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Cour pénale internationale 1 

Chambre de première instance II 2 

Situation  en  République  démocratique  du  Congo  ‐  Affaire  Le  Procureur  c.  Germain 3 

Katanga et Mathieu Ngudjolo Chui n° ICC‐01/04‐01/07 4 

Procès 5 

Juge Bruno Cotte, Président ‐ Juge Fatoumata Dembele Diarra ‐ Juge Christine Van den 6 

Wyngaert 7 

Mardi 11 octobre 2011  8 

Audience publique  9 

(Lʹaudience publique est ouverte à 9 h 04) 10 

TÉMOIN DRC‐D03‐P‐0300 (sous serment)  11 

(Le témoin sʹexprimera en français)  12 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 13 

Lʹaudience de la Cour pénale internationale est ouverte. 14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Veuillez vous asseoir. 15 

Bonjour à toutes et à tous. 16 

Bonjour, Messieurs les accusés. 17 

Maître Hooper, vous avez la parole. 18 

Me HOOPER (interprétation) : Oui, merci, Monsieur le Président. 19 

QUESTIONS DE LA DÉFENSE (suite) 20 

PAR Me HOOPER (interprétation) : 21 

Q. Bonjour, Monsieur Katanga. 22 

Je  vais  vous  retenir un peu plus  longtemps...  enfin pour peu de  temps. Nous  allons 23 

discuter de documents, le premier document que jʹaimerais... dont jʹaimerais parler avec 24 

vous  est  le  document  EVD‐OTP‐00237. Cʹest  un  document  public  et  nous  avons  un 25 

exemplaire papier à vous remettre. 26 

M. MacDONALD  :  Si  vous  nous,  encore  une  fois,  permettez  quʹon  retrouve  le 27 

document, Monsieur le Président, sʹil vous plaît. 28 
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M. LE  JUGE  PRÉSIDENT COTTE  : Alors,  cʹest  en  principe,  semble‐t‐il,  le  document 1 

numéroté 47, sauf erreur de ma part. Nous allons le vérifier. 2 

M. MacDONALD (interprétation) : Avez‐vous la référence ERN ? 3 

Me HOOPER (interprétation) : ...  4 

LʹINTERPRÈTE ANGLAIS‐FRANÇAIS : Intervention hors micro. 5 

Mme LA GREFFIÈRE : Maître Hooper, votre micro... (suite de l’intervention non interprétée) 6 

M. MacDONALD  (interprétation)  : Pardon,  je nʹai pas  entendu  le...  la  référence ERN, 7 

pardon. 8 

Me HOOPER (interprétation) : 0029‐0356. 0028. Enfin, ce nʹest pas clair : 0028‐0356 ; cʹest 9 

ainsi quʹil apparaît. 10 

M. MacDONALD : Il nʹy a pas dʹobjection, Monsieur le Président. 11 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Voilà,  le document est bien  identifié,  il nʹavait pas 12 

fait lʹobjet dʹobjection préalable de M. le Procureur. 13 

Nous lʹavons entre les mains et il va apparaître sur lʹécran. 14 

Mme LA GREFFIÈRE  : Monsieur  le Président,  le document  est  initialement  enregistré 15 

comme un document confidentiel et non public. 16 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Ah ! Alors,  écoutez, nous allons, pour que quand 17 

même chacun puisse  le voir  sur  lʹécran,  tirer  le  rideau dans  le dos de M. Katanga,  ce 18 

sera le plus simple. 19 

Me HOOPER (interprétation) : Nous nʹavons pas encore de copie papier. 20 

Mme LA GREFFIÈRE : Le document peut être visionné sur « PC 1 ». 21 

Me HOOPER (interprétation) :  22 

Q. Donc, Monsieur Katanga, nous allons commencer cette matinée par  la... cette  lettre 23 

que vous voyez. 24 

Avant de parler de  la  lettre,  je souhaiterais vous poser une question générale au sujet 25 

des  lettres.  Nous  pouvons  voir  que  cette  lettre  a  été  dactylographiée.  Pouvez‐vous 26 

simplement nous dire... Nous voyons que la date est décembre 2003 et quʹelle porte un 27 

numéro de référence, je crois cʹest le numéro 32/FRPI/PRES/CAB/B1/2003. 28 
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Sʹagissant des lettres, est‐ce quʹil vous est arrivé de dactylographier des lettres ? 1 

LE TÉMOIN :  2 

R. Non,  je  nʹai  jamais  dactylographié  une  lettre  quelconque.  Ça,  cʹest...  ça,  cʹétait  le 3 

secrétaire de... de « lʹFNI » avec qui il avait fui à Aveba. Il était un handicapé, il était un 4 

informaticien, Jean Bedi.  5 

Q. Pardon, est‐ce que vous avez évoqué son nom ; dʹabord, pouvez‐vous lʹépeler ? 6 

R. Jean, cʹest en français ; Bedi : B‐E‐D‐I ou soit Y — Bedi. Jean Bedi. 7 

Q. Bien.  8 

Dans  ce document particulier, on peut voir au bas de  la page un  tampon, un  cachet. 9 

Cʹest un  lion un peu... dʹapparence un peu étrange. Que  représente  ce  cachet ? Est‐ce 10 

que cʹest censé être un lion ; ai‐je raison ? 11 

R. Cʹest quelque chose qui ressemble à un lion, parce quʹil nʹy avait pas un dessinateur 12 

approprié pour faire ça. Alors, il fallait chercher quelque chose de lʹimage de lion, parce 13 

que, partout au Congo, vous allez trouver que notre emblème porte la tête de lion.  14 

Q. Fort bien.  15 

Je mʹattarderai un peu sur ce cachet : où  lʹavez‐vous obtenu ? À Aveba, en 2002, 2003, 16 

où peut‐on obtenir un cachet ? 17 

R. Ça, cʹest... ça, cʹest vraiment artisanal,  les gens coupent ça avec des  lames de rasoir, 18 

fabriquent ça localement. À Aveba même, les gens fabriquaient ça. 19 

Q.  Bien,  regardons  maintenant  non  pas  le  contenu  mais  la  signature,  on  voit  la 20 

signature :  « Germain  Katanga  Simba  président ».  Et  cʹest  adressé  à...  au  chef 21 

dʹétat‐major Cobra en décembre 2003. 22 

Avez‐vous des commentaires à faire à ce sujet ? 23 

R. Oui, je peux. 24 

Q. Et quel est‐il ? 25 

R. Dʹabord, si on voit bien concernant  la hiérarchie,  je vous dirais quʹun président ne 26 

peut pas négocier avec son subalterne. Dʹabord, ça, cʹest un. Ça montre dʹabord que la 27 

hiérarchie nʹétait pas verticale jusquʹà cette période‐là. 28 

ICC-01/04-01/07-T-320-FRA CT WT 11-10-2011 3/75 SZ T
En application de l’ordonnance orale rendue le 19 octobre 2011 par la Chambre de première instance II, cette transcription a été révisée et corrigée



Procès – Témoin DRC‐D02‐P‐0300  (Audience publique)  ICC‐01/04‐01/07 

11/10/2011    Page 4 

De deux, en voyant la mention « président » là, sur le document, cʹest le fait que cʹest... 1 

cʹest  cette appellation  « président  »  était  en  train de progresser. Cʹest  jusquʹà  ce que, 2 

arrivé  maintenant  à...  le 8 février 2004,  je  lʹai  officialisée.  Cʹétait  progressivement, 3 

concernant cette appellation de « président ». Jʹespère que ce que je pouvais dire, cʹétait 4 

sur ces deux points.  5 

Me HOOPER  (interprétation)  : Peut‐on  afficher une  autre  lettre ?  Il  sʹagit de  la  lettre 6 

portant  la  référence  EVD‐OTP‐00238.  Jʹai  également  un  exemplaire  papier  à  vous 7 

remettre. 8 

M. MacDONALD (interprétation)  : Encore une fois, Maître Hooper, si vous nʹavez pas 9 

dʹobjection, pourriez‐vous nous... nous communiquer la référence ERN ?  10 

Me HOOPER (interprétation) : 00029‐046, du moins, tel que le numéro apparaît. 11 

M. MacDONALD  : Juste, Monsieur le Président,  je note que ce document nʹest pas sur 12 

leur liste. 13 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Cʹest  ce  que  je  suis  en  train  de  constater  en 14 

parcourant la liste attentivement. 15 

Maître Hooper,  je  ne  trouve  pas, moi  non  plus,  le  document,  que  ce  soit  sous  son 16 

numéro DRC ou sous son numéro EVD. Il nʹapparaît pas sur votre liste. 17 

M. MacDONALD  : Alors,  avant  quʹon  appelle  le  document,  avant  quʹon  le montre, 18 

quʹon  lʹaffiche,  je  vous demanderais  30 secondes, Monsieur  le Président, pour  que  je 19 

mʹentretienne avec mon collègue, malgré le fait que le document soit sur notre liste de 20 

contre‐interrogatoire, nous avons peut‐être des objections préliminaires mais, avant de 21 

ce  faire,  jʹaimerais...  et  là, on  est obligés de débattre  la question,  compte  tenu que  ce 22 

document  nʹétait  pas  sur  la  liste  préalablement,  avec  votre  permission, Monsieur  le 23 

Président. 24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Oui, je vous en prie, évidemment. 25 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur)  26 

Me HOOPER (interprétation) : Je vais passer à un autre document alors. 27 

Puis je demander que soit affiché le document EVD‐OTP‐00239 ? 28 
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Il porte également la référence DRC‐00029‐072. 1 

M. MacDONALD  :  Et  également,  je  crois  que  ce  document  nʹest  pas  sur  leur  liste, 2 

Monsieur le Président. 3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Cʹest ce que je constate également. 4 

M. MacDONALD  : Et également pour ce document,  je vous demanderais 30 secondes, 5 

pour débattre de la question, cʹest le fameux document du... 6 

Non, je ne dirai rien. 7 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur)  8 

Alors, écoutez, Monsieur le Président, peut‐être... et pour aider mon collègue, pour ces 9 

deux documents qui ne sont pas sur cette liste, qui ont des EVD, évidemment, qui sont 10 

sur  la  liste de  lʹAccusation  aux  fins de  contre‐interrogatoire,  et  que  là mon  collègue, 11 

ayant  eu  nos  listes,  ajoute  pour  pouvoir  interroger  son  client,  soit,  la  seule  chose, 12 

Monsieur le Président, et on insiste peut‐être avec plus... 13 

Me HOOPER (interprétation)  : Je vais alors aborder un autre document, et  jʹespère que 14 

cette fois‐ci, il figure dans la liste. Il sʹagit du document EVD‐OTP‐00025. 15 

M. MacDONALD : Il nʹy a pas dʹobjection, Monsieur le Président, cʹest le document à la 16 

page 5, lʹentrée du haut. 17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Oui, je vois.  18 

Bien, allez, Maître Hooper, allez‐y.  19 

Me HOOPER  (interprétation)  :  Je  crois  que  ce  document  figure  sur  la  liste. Nous  en 20 

avons un exemplaire papier. 21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Voilà. Cʹest le document numéroté 48, et qui ne nous 22 

est pas inconnu. 23 

Mme LA GREFFIÈRE : Le document peut également être visionné sur « PC 1 ». 24 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Je  ne  me  souviens  pas  si  ce  document  est 25 

confidentiel, Madame le greffier. 26 

Maître Hooper, est‐ce quʹil est confidentiel, ce document ? 27 

Mme LA GREFFIÈRE : Le document est noté public. 28 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, on va relever le rideau. 1 

Chacun a‐t‐il le document sous les yeux ? Oui.  2 

Monsieur Ngudjolo, oui ? Bien. 3 

Allez, Maître Hooper. 4 

Me HOOPER (interprétation) : Je vous remercie. 5 

Q. Monsieur Katanga, jʹaimerais que vous regardiez le tampon sur ce document, et vous 6 

demander si vous avez déjà vu un tampon de ce genre sur un autre document. 7 

LE TÉMOIN :  8 

R. Jamais vu ce tampon, sauf ici dans la salle, ou dans le dossier. 9 

Q. En ce qui concerne les photographies, nous avons déjà vu une photo du camp BCA 10 

qui a été versée au dossier. Je nʹai pas besoin de refaire cet exercice. Mais puis‐je vous 11 

demander... 12 

(Discussion au sein de lʹéquipe de la Défense) 13 

Me HOOPER (interprétation) : Je vous prie de mʹexcuser un instant. 14 

LʹINTERPRÈTE ANGLAIS‐FRANÇAIS  : Votre microphone, Monsieur  le Président, sʹil 15 

vous plaît. Merci. 16 

Me HOOPER  (interprétation)  : Nous souhaitons  faire afficher des photographies, mais 17 

malheureusement,  les  références nʹy apparaissent pas vraiment. Elles ne sont pas  très 18 

claires. 19 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Alors, nous avons pourtant un  certain nombre de 20 

photographies  dans  la  liste  que  vous  avez  communiquée.  Tout  cela montre  à  quel 21 

point... Oui ? 22 

Me HOOPER  (interprétation)  :  Jʹai  une  autre  version  où  lʹon  peut  voir  la  référence : 23 

DRC‐D02‐0001‐0810.  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Cʹest le document 16. 25 

Me HOOPER (interprétation) : Je crois quʹil apparaît à lʹécran, maintenant. 26 

Q. Est‐ce que vous pouvez identifier cette photographie, sʹil vous plaît ? 27 

LE TÉMOIN :  28 
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R. Oui. En face de moi,  il y a deux à trois bâtiments en tôles. Ça, cʹest  lʹécole primaire 1 

dʹAveba Mukubwa. Il y a une maisonnette en paille, ici, je ne... je ne peux pas lʹidentifier 2 

parce que ça, cʹest... cette maisonnette est construite après moi. 3 

Mais, cʹest derrière les... dʹabord, ça, cʹest le terrain de football. Et puis le sentier, là, qui 4 

monte  là‐bas,  cʹest  au  milieu  des  pistes  dʹatterrissage.  Cʹest  au  milieu  des  pistes 5 

dʹatterrissage. À gauche de cette maisonnette en paille ici, ça, cʹest... il y a un bureau de 6 

la traduction de Ndruna. 7 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE :  8 

Q. Expliquez‐nous comment se répartit le terrain de football et la piste dʹatterrissage.  9 

LE TÉMOIN :  10 

R.  La  piste  dʹatterrissage  continue...  donc,  continue  sa...  sa  longueur  en  allant...  en 11 

suivant ce sentier‐là qui...  12 

Q. Dʹaccord.  13 

R. ... qui est... qui est en terre vide, là. 14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci. 15 

LE TÉMOIN : Oui.  16 

Me HOOPER (interprétation) :  17 

Q.  Afin  dʹéviter  toute  confusion,  pourriez‐vous  nous  dire  combien  de  terrains  de 18 

football il y avait ? 19 

LE TÉMOIN :  20 

R. À Aveba, sur place, il y avait deux terrains de football. Le premier terrain de football, 21 

cʹétait  celui‐ci,  là  où  presque  tous  les...  toutes  les  petites  compétitions  se  passaient. 22 

Cʹétait sur celui‐ci. 23 

Alors,  il  y  avait  un  autre  terrain  de  football,  là,  au  BCA.  Donc,  entre  le  camp  de 24 

BANBATT et le centre de transit et le camp BCA. Donc, il y avait un terrain de football 25 

qui nous séparait. 26 

Me HOOPER  (interprétation)  : Nous avons vu une photographie du  terrain du  camp 27 

BCA, précédemment. Donc,  je ne peux pas vous demander de... dʹidentifier à nouveau 28 
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cette photographie. 1 

Mais puis‐je avoir à lʹécran le document DRC‐D02‐0001‐0806 ? Cʹest un document... une 2 

photographie publique. Merci. 3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, cʹest là le document référencé 12. 4 

Me HOOPER (interprétation) : Merci.  5 

Q. Le voyez‐vous ? 6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Pas encore, mais il va apparaître. 7 

Le voilà. 8 

Me HOOPER (interprétation) :  9 

Q. Lorsque lʹon voit... on regarde cette photographie, que voit‐on, Monsieur Katanga ? 10 

LE TÉMOIN :  11 

R. Ce sont des maisonnettes typiques. 12 

Chez nous,  la construction de cette maisonnette est typique pour nous, ce que  je peux 13 

vous dire. 14 

À côté de ces maisonnettes, partout chez nous, vous pouvez trouver toujours des petits 15 

jardins, quʹon y « mette » des légumes, ainsi de suite ; à chaque parcelle, vous allez au 16 

moins  trouver...  là, cʹest  le manioc planté à côté de ces maisonnettes qui peut servir à 17 

tout moment de légume. 18 

Me HOOPER (interprétation) : Merci. 19 

Pourrions‐nous maintenant avoir la pièce DRC... DRC‐D02‐001‐0... 090, et il y a encore 20 

un chiffre derrière, mais il est illisible. Il semble que ce soit un 3. Donc, 0903. 21 

Je répète : DRC‐D02‐0001‐0903, il sʹagit dʹun document public. 22 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Ce serait la pièce numérotée 25 en principe. 23 

Me HOOPER (interprétation) :  24 

Q. La voyez‐vous à lʹécran ? 25 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : La voilà. 26 

LE TÉMOIN : Oui. 27 

Me HOOPER (interprétation) :  28 
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Q. Que représente cette photographie ? 1 

LE TÉMOIN :  2 

R. Cette photographie représente lʹinstitut dʹAveba Mukubwa, lʹIpam. 3 

Me HOOPER (interprétation) : Je vous remercie. 4 

Puis‐je appeler la pièce DRC... pièce DRC‐D02‐0001‐0904... 0905 (se reprend lʹinterprète). 5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Pièce 27.  6 

(Le greffier dʹaudience sʹexécute)  7 

Elle est à lʹécran.  8 

Me HOOPER (interprétation) : Je vous remercie. 9 

Q. Que voit‐on à lʹécran, sʹil vous plaît ? 10 

LE TÉMOIN :  11 

R. Même si cʹest obscur, cʹest lʹécole primaire dʹAveba Mukubwa. 12 

Me HOOPER  (interprétation)  :  Et  pour  en  terminer  avec  les  photographies,  je  vous 13 

demanderais la pièce DRC‐D02‐001‐906. 14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Pièce 28. 15 

Me HOOPER (interprétation) :  16 

Q.  Lorsque  cette  photographie  sera  affichée,  pourriez‐vous,  sʹil  vous  plaît,  nous  la 17 

décrire ? 18 

(Le greffier dʹaudience sʹexécute)  19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : La voici. 20 

LE TÉMOIN :  21 

R. Oui, ça, cʹest le centre de santé dʹAveba Mukubwa. 22 

Me HOOPER (interprétation) : Je vous remercie. 23 

Maintenant, jʹaimerais que lʹon affiche un nouveau document, pièce EVD‐D02‐00147. Il 24 

sʹagit de la pièce qui comporte aussi le n° 001‐0937. Cʹest un des documents de l’ÉMOI. 25 

M. MacDONALD  :  Monsieur  le  Président,  je  crois  quʹil  y  a  une  objection.  Et  ce 26 

document, Monsieur  le Président, nʹémane  évidemment pas du  témoin. Cʹest un des 27 

documents qui a été divulgué fin ou au mois de  juin, fin  juin de cette année, qui a été 28 
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introduit via le témoin Logo.  1 

Alors,  je  crois  que  mon  collègue  peut  poser  des  questions  préliminaires  quant  au 2 

document,  sans que  le  témoin puisse  en bénéficier, malgré  le  fait quʹil  ait pu  le voir 3 

antérieurement, malgré le fait quʹil a pu le lire dans le dossier, malgré tous ces bémols, 4 

car... et  je vous dirais que  le document parle de... par  lui‐même également, ou de  lui‐5 

même. 6 

Je ne vois pas en quoi M. Katanga peut commenter ce document. Mais le contenu ou des 7 

informations au niveau du contenu peuvent néanmoins lui être posées à cette étape‐ci. 8 

Alors,  voilà  un  peu  notre  position, Monsieur  le  Président.  Et  également,  dans  votre 9 

décision 1665...  10 

Encore faut‐il que le document soit en lien ou quʹil y ait une certaine connexité avec le 11 

témoin. 12 

Alors, malgré le fait quʹon ait discuté de cette question de... de l’ÉMOI, à cette étape‐ci, 13 

lʹAccusation voit mal comment ce document puisse être en lien avec lʹaccusé, à sa face 14 

même, nʹest‐ce pas.  15 

Alors, cʹest la raison pour laquelle  je vous soumets quʹon peut poser quand même des 16 

questions au niveau du contenu. 17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Maître Hooper, que comptez‐vous faire exactement 18 

avec ce document : vous voulez poser des questions au  témoin à partir du document, 19 

vous voulez le lui soumettre ? Que souhaitez‐vous faire exactement ? 20 

Me  HOOPER  (interprétation)  :  Jʹavais  uniquement  lʹintention  de  voir  si M. Katanga 21 

serait  en mesure de nous  aider pour  ce qui  est de  la  signification de  certains de  ces 22 

termes. 23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bien.  24 

Alors, Monsieur  le Procureur, comme  je  lʹai dit  la semaine dernière, nous ne pouvons 25 

pas nous cacher derrière notre petit doigt.  26 

Nous sommes en présence dʹun accusé qui a décidé de  témoigner. Lʹaccusé, depuis  le 27 

début de nos débats, a connaissance des documents. Nous sommes là en présence dʹun 28 
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document  qui  a  une  cote  EVD. Cʹest  un  document  qui  fait  partie  dʹun  dossier  quʹil 1 

connaît.  2 

Je pense que ce que souhaite faire Me Hooper nʹa rien de déraisonnable, surtout si cela 3 

nous  permet,  à  nous,  Chambre,  de  comprendre  un  peu mieux  la  signification  dʹun 4 

certain nombre de termes qui figurent sur ledit document. 5 

Donc, Maître Hooper, allez‐y, nous vous écoutons. 6 

Me HOOPER (interprétation) : Nous allons faire circuler une copie papier pour vous. Je 7 

pense  que  ce  sera  beaucoup  plus  simple  pour  vous  de  prendre  connaissance  de  ce 8 

document dans ce format. 9 

Je vous remercie. 10 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 11 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Alors,  si  ce  document  est  confidentiel  et  si 12 

M. Katanga doit lʹavoir entre les mains, nous allons baisser le rideau. 13 

Me HOOPER (interprétation) : Je vous remercie. 14 

LʹINTERPRÈTE ANGLAIS‐FRANÇAIS : (Correction de lʹinterprète) Il sʹagit du document 15 

qui se termine par 932 et non 937.  16 

Me HOOPER (interprétation) :  17 

Q. Donc, Monsieur Katanga,  vous  nʹavez  jamais  vu  ce  document  avant  quʹil  ne  soit 18 

présenté ici en prétoire, nʹest‐ce pas ? 19 

LE TÉMOIN :  20 

R. Oui, Monsieur David, je lʹai vu seulement ici. 21 

Q. Je ne pense pas que je puisse traiter de tous les mots qui se trouvent sur ce document, 22 

nous nʹavons pas le temps, mais commençons par le début.  23 

Donc, il sʹagit de lʹétat‐major interarmées, quartier général. Au milieu de la page, on voit 24 

quʹil  est  écrit  « Composition  et  articulation  des  forces ».  Ensuite,  nous  avons 25 

« BDE infanterie ». Dʹaprès vous, quʹest‐ce que cela signifie ? 26 

R. Ça signifie brigade infanterie. « BDE » signifie brigade. 27 

Q. Très bien.  28 
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Ensuite, colonne suivante, « PNC 2BN PIR ». Dʹaprès vous, quʹest‐ce que cela signifie ? 1 

R. « PNC » signifie police nationale congolaise. Deux bataillons de police dʹintervention 2 

rapide. 3 

Q.  Ensuite,  la  ligne  suivante,  CIE,  CDO,  Kamina,  d’après  vous,  qu’est  ce  que  ca 4 

signifie ?² 5 

R. « C », ça signifie compagnie. CDO, ça, cʹest commando. Kamina, cʹest la base. Donc, 6 

cela signifie compagnie de commando de  la base de Kamina. Donc,  ils sont venus de 7 

Kamina, si on peut le dire comme ça. 8 

M. MacDONALD : LʹAccusation sʹobjecte aux commentaires, lorsque le témoin dit « Ils 9 

viennent de Kamina ». C’est pas ça que le document dit. 10 

Et ce document‐là, comme la Chambre est à même de le constater, sans même indiquer 11 

que cʹest un brouillon, ce nʹest pas signé, il nʹy a rien.  12 

Alors, que le témoin, Monsieur le Président, soit instruit de se limiter à l’objectif qui est 13 

dʹindiquer les termes... Kamina. On a... on comprend que cʹest un lieu ou cʹest une base. 14 

Alors,  quʹon  sʹen  limite  à  cela,  dans  la mesure  où,  si monsieur  a  des  connaissances 15 

quelconques  quʹil  y  a  effectivement  une  compagnie  commando  qui  est  venue  de 16 

Kamina pour aller on ne sait trop où, quʹil le dise. Mais des suppositions, la Chambre, 17 

évidemment, ne... ça nʹa aucun poids  18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Nous sommes bien dʹaccord, Monsieur le Procureur. 19 

Monsieur Katanga,  contentez‐vous  de  répondre  précisément  aux  questions  qui  vous 20 

sont posées pour nous aider à saisir ce quʹil y a derrière ces différents sigles, et abstenez‐21 

vous donc, dans lʹimmédiat, de toute supposition ou commentaire qui ne serait pas en 22 

droite ligne avec les questions qui vous sont posées. 23 

Maître Hooper, vous poursuivez. 24 

Me HOOPER (interprétation) :  25 

Q. Pourquoi dites‐vous « de Kamina » ?  26 

LE TÉMOIN :  27 

R.  Je parle de Kamina parce que  cʹest une base. Cʹest  là  où  certaines  compagnies de 28 
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commando ont été formées. Je peux pas aller au‐delà. Cʹest une base où on a formé les 1 

commandos, tout simplement ça. 2 

Q. Bien.  3 

Maintenant,  section  suivante :  « S CTL  secteur ». Pouvez‐vous nous  expliquer  ce  que 4 

cela signifie ? Nous allons passer les choses en revue ligne par ligne. 5 

R. Cela signifie « sous contrôle secteur », contrôle, « S », sous, « contrôle secteur ». 6 

Q. Et ensuite, les trois lignes suivantes ? Dʹaprès vous, quʹest‐ce que ça signifie, les trois 7 

lignes qui sont sous ce... cet intitulé ?  8 

R. « EM Z OPS » signifie état‐major zone opérationnelle. 9 

« Cie » spéciale FAÉ signifie compagnie spéciale de forces aériennes. 10 

« Cie » Recce Kananga, ça, cʹest  la compagnie.  Je ne...  je ne parviens pas à décortiquer 11 

lʹabréviation Recce de Kananga. 12 

Le mot « Recce »,  je ne parviens pas à  le décortiquer maintenant,  je  lʹai perdu un petit 13 

peu. 14 

Q. Bien.  15 

Ensuite, passons à la page suivante. Au vu de ce que vous nous avez déjà dit, je pense 16 

que nous pouvons plus ou moins  comprendre  lʹessentiel de  cette page, mais  au  c) 2, 17 

pourriez‐vous  lire  cela  à haute  voix  et  le  traduire  en  bon  français,  sʹil  vous plaît,  en 18 

français sans sigle ? 19 

R.  Le  point 2  est  écrit  « Équiper  et  encadrer  les  FAC »,  donc  les  Forces...  les  Forces 20 

armées  congolaises,  trois bataillons  infanterie de  lʹAPC qui viennent de  terminer  leur 21 

formation à Nyaleke, à Mont Ahwa et à Kamango. 22 

Q. Ensuite  au point  5,  « pacifier  le  secteur ». Entre parenthèses... pourriez‐vous nous 23 

expliquer ce qui est écrit entre parenthèses au point 5 — si vous le pouvez, bien sûr ?  24 

R. Ça, cʹest « pacifier le secteur opérationnel de démobilisation »... non, « désarmement, 25 

démobilisation, intégration ». 26 

Q. Ensuite au d), petit d), pouvez‐vous nous interpréter ce qui est écrit ?  27 

R. Le point d) signifie « Situation ennemi, voir calque opération en annexe ». 28 
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Q. Page suivante, maintenant, page 3. 1 

Lʹessentiel  est  sans doute beaucoup plus  intelligible, mais  la  troisième phrase qui  est 2 

écrite... qui commence par « Garder en », pouvez‐vous nous dire ce que cela signifie — 3 

troisième paragraphe ? 4 

R. « Garder en réserve une compagnie de commando et une compagnie — je sais pas, je 5 

nʹai pas encore décortiqué le mot « Recce » — en vue de mener respectivement des... en 6 

vue  de  mener  respectivement  des  anciens  officiers  et  des  recherches  de 7 

renseignements ». 8 

Q. Ensuite, au petit... au 2, « feu », entre parenthèses, on voit « Bie 107 ». Savez‐vous à 9 

quoi correspond ce « Bie 107 » ?  10 

R. Je ne dois pas brûler la main, ça mʹéchappe un petit peu. 11 

Q. Page suivante maintenant, page 4, 1, « brigade d’infanterie ». On  comprend  ce que 12 

cela veut dire. Et le deuxième alinéa, « sur ordre », pouvez‐vous nous aider à nouveau ?  13 

R. « Sur ordre, mènera une contre‐offensive en vue de récupérer les positions perdues ». 14 

Q.  Vers  la  fin  de  la  page,  il  est  écrit  « instructions  de,  “coord”...  coordination ».  Et 15 

ensuite,  il y  a des  jours  avec différents  événements qui  interviennent. Premièrement, 16 

« diffusion OO » ou « 00 », on se sait pas, est‐ce que cela signifie quelque chose, dʹaprès 17 

vous ? 18 

R. Ça... ça ne me... ça ne me frappe pas la tête, je ne... non. 19 

Q. Vous nous avez parlé de lʹun des commandants de l’ÉMOI, le commandant Aguru.  20 

Avez‐vous jamais reçu une ou des lettres de lui ? 21 

R. Le colonel Aguru, on le considérait... moi, je le considérais comme mon grand frère, 22 

mon grand frère dans le sens de son ancienneté, son ancienneté au boulot, dans lʹarmée, 23 

dans... son âge, par rapport à lʹIturi, que nous sommes tous. Et de trois, on parlait à tout 24 

moment. On avait des  contacts permanents avec monsieur...  le  colonel Aguru. Même 25 

quand  jʹétais  en prison  à Kinshasa,  on parlait  avec  lui. Donc,  cʹest...  cʹest...  il  y  avait 26 

beaucoup... il y avait beaucoup de lettres, il y avait beaucoup de communications, mais 27 

je ne peux pas vous garantir si jʹai encore des souvenirs des lettres, cʹest ça le problème, 28 
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mais jʹai reçu beaucoup. 1 

Q. Ne dites pas oui si vous ne le voulez pas, mais... ou si vous ne le... si ce nʹest pas le 2 

cas, mais est‐ce que vous reconnaîtriez sa signature si vous la voyiez ? 3 

R. Je peux pas manquer de reconnaître la signature dʹAguru. 4 

Q. Bien.  5 

Veuillez,  sʹil vous plaît, prendre  connaissance du document EVD‐D02‐00149, dans  ce 6 

but,  justement. Mais  je vous  répète, si vous ne  reconnaissez pas  la signature, dites‐le‐7 

nous. Si vous la reconnaissez, faites‐le‐nous savoir. 8 

Mais  donc,  regardez  la  signature  sur  ce  document,  dès  quʹil  sera  affiché.  Et  nous 9 

pouvons sans doute vous donner une copie papier.  10 

Je ne mʹoccuperai pas du  contenu de  ce document. Mon  seul but vise  à demander  à 11 

M. Katanga de reconnaître la signature sur cette lettre, sʹil peut le faire. 12 

M. MacDONALD  :  :  Alors,  dans  ce  cas‐là,  puis‐je  proposer, Monsieur  le  Président, 13 

quʹon affiche tout simplement à lʹécran, quʹon montre la dernière page, ou sinon quʹon 14 

enlève  ou  quʹon  montre  uniquement  en  version  papier  la  dernière  page  pour  la 15 

signature, tout simplement, si cʹest... vu que cʹest lʹobjectif de mon collègue ?  16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, on va se limiter à ça. 17 

Madame le greffier, si vous pouviez afficher la dernière page de ce document. 18 

Mme LA  GREFFIÈRE  :  Maître Hooper,  pouvez‐vous  confirmer  le  niveau  de 19 

confidentialité ? Toujours confidentiel ? 20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Qui dans nos classeurs porte le numéro 33. 21 

Me HOOPER (interprétation) : En effet, il est confidentiel, du fait de sa source. 22 

Mme LA GREFFIÈRE : Le document est à lʹécran. 23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame.  24 

Me HOOPER (interprétation) : Et si vous voulez une copie papier de cette dernière page, 25 

nous pouvons vous la transmettre. Est‐ce que ça vous va si vous regardez à lʹécran ou 26 

est‐ce que vous préférez avoir une copie papier ? 27 

Je lʹai ici avec moi, et ce sera sans doute beaucoup plus clair. 28 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Je ne suis toutefois pas certain que ce soit la bonne 1 

page qui soit affichée.  Il  faudrait... Madame  le greffier,  il  faudrait en réalité afficher  la 2 

page 3 du document. Cʹest  la page 4 qui a été affichée, qui est  la dernière page, ce qui 3 

vous a induit en erreur, mais cʹest la page 3 quʹil faut afficher. 4 

(Le greffier dʹaudience sʹexécute) 5 

Voilà. En essayant peut‐être de focaliser un peu plus sur la signature et le cachet.  6 

(Le greffier dʹaudience sʹexécute)  7 

Parfait. Merci beaucoup, Madame. 8 

Me HOOPER (interprétation) :  9 

Q.  En  fait,  la  copie  papier  que  je  viens  de  vous  remettre  est,  je  crois,  beaucoup, 10 

beaucoup plus claire. 11 

Bien. En  fait, donc, si  lʹon regarde cette signature, et également  le sceau, pouvez‐vous 12 

nous dire si vous reconnaissez bien cette signature comme étant celle de la personne... 13 

qui est nommée comme ayant signé ? 14 

LE TÉMOIN :  15 

R. Si vous regardez bien... si vous regardez bien même la signature, vous allez trouver 16 

que même... ça se ressemble même à son nom. Ça se ressemble même à son nom.  17 

Il y a une initiale de A, Aguru, qui est déjà là, sur la signature, « AG ». 18 

Q. Ma question est : est‐ce que vous  la reconnaissez comme étant  la signature de... du 19 

commandant Aguru ? 20 

R. Monsieur le  juge Président, Mesdames  les  juges,  cette même  signature,  vous  allez 21 

« les »  trouver  partout  où  vous  allez  rencontrer  les  écrits  dʹAguru.  Donc,  cʹest  sa 22 

signature.  23 

Me HOOPER (interprétation) : Merci.  24 

Bien. On peut laisser tomber ce document. On va récupérer la copie papier, et on peut 25 

même soulever le store qui est derrière vous. 26 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, Madame le greffier, nous remontons ce store. 27 

Me HOOPER (interprétation) : Merci beaucoup. 28 
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(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 1 

Merci. Restez sur place, Monsieur Katanga, je pense quʹil y aura dʹautres questions. 2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Vous avez achevé, Maître Hooper ? 3 

Me HOOPER (interprétation) : (Intervention non interprétée)  4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bien, je vous en remercie.  5 

Je  saisis  lʹoccasion de  cette  fin de  contre‐interrogatoire  (phon.) pour  insister,  et  cʹest à 6 

lʹadresse de M. le Procureur, mais qui sʹacquitte de cette tâche, et à nouveau à lʹadresse 7 

de  lʹéquipe de défense de Mathieu Ngudjolo,  sur  lʹimpérieuse nécessité,  lorsque  sont 8 

produits de  très nombreux documents, dʹaffecter  le document qui  les  répertorie dʹun 9 

numéro de  classement, qui nous permet de  les  retrouver  rapidement  à  lʹaudience,  et 10 

ainsi, de gagner beaucoup de temps. Cʹest impératif.  11 

Donc,  pour  la  déposition  en  qualité  de  témoin  de  M. Mathieu  Ngudjolo,  jʹai  cru 12 

comprendre que vous vous y prépariez , mais cʹest vraiment nécessaire. 13 

Nous avons perdu un peu de temps à chercher désespérément dans un document qui 14 

fait près dʹune dizaine de pages, les EVD qui étaient cités. Tout cela sʹest, en définitive, 15 

bien passé dans le calme, mais il faut mutuellement se simplifier le travail. 16 

Alors, Professeur Fofé, si cʹest vous qui... 17 

Oui, Maître Hooper, je vous en prie.  18 

Me HOOPER (interprétation) : Pardonnez‐moi, jʹai oublié de solliciter des numéros EVD 19 

pour  trois photographies, comme  jʹaurais dû  le  faire. Première : 0903, ensuite 0905, et 20 

puis 0906. 21 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Alors,  Madame  le  greffier,  nous  allons‐nous 22 

acquitter de cette formalité, avant de donner la parole au Pr Fofé.  23 

DRC‐D02‐0001‐0903, dʹabord. 24 

Mme LA GREFFIÈRE : Merci, Monsieur le Président. 25 

Ce  document  portera  la  cote  EVD‐D02‐00229,  et  sera  enregistré  comme  document 26 

public. 27 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Parfait.  28 
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Mme LA GREFFIÈRE : Le prochain document...  1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Oui. 2 

Mme LA GREFFIÈRE : DCR‐D02‐0001‐0905 portera la cote EVD‐D02‐00230, et sera aussi 3 

enregistré comme un document public. 4 

Le troisième  document  DRC‐D02‐0001‐0906 est  déjà  enregistré  sous  la  cote 5 

EVD‐D02‐00200. 6 

Merci, Monsieur le Président.  7 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame.  8 

Vous avez la parole. 9 

Pr FOFÉ : Bonjour, Monsieur le Président, Mesdames les juges. Et merci beaucoup, pour 10 

la parole. 11 

QUESTIONS DE LA DÉFENSE 12 

PAR Pr FOFÉ : 13 

Q. Bonjour, Monsieur Germain Katanga. 14 

LE TÉMOIN :  15 

R. Bonjour, Professeur Fofé.  16 

Q.  Monsieur  Katanga,  jʹai  bien  suivi  votre  déposition,  qui  est  très  riche  en 17 

renseignements pertinents.  Je nʹai pas beaucoup de questions  à vous poser ;  juste un 18 

éclaircissement  sur  un  point  précis.  Cʹest  un  point  qui  a  été  soulevé  à  lʹaudience 19 

du 6 octobre 2011, et que nous pouvons retrouver, Monsieur le Président, Mesdames les 20 

juges,  chers  collègues,  dans  le  transcript  318,  la  version  française,  à  la  page 3, 21 

lignes 6 à 14.  22 

Et pour vous  resituer, Monsieur Germain Katanga,  je vais vous donner  lecture de  ce 23 

court extrait. 24 

Question  de Me Hooper —  je  cite :  «  Parlons  à  présent  de  lʹattaque  du 24 février  », 25 

jʹajoute quʹil sʹagit bien du 24 février 2003. Je répète : question de Me Hooper : « Parlons, 26 

à présent, de lʹattaque du 24 février. 27 

Après lʹattaque du 10 février, vous nous avez dit quʹAdirodu était arrivé, quʹil avait eu 28 
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une  confrontation avec Kisoro, que  celui‐ci  sʹétait établi à Kaswara, du moins  cʹest  ce 1 

que  vous  croyiez,  et  que  Blaise  Koka  avait  reçu  lʹordre  de monter  une  attaque  sur 2 

Bogoro. Ce plan,  les détails relatifs à  lʹattaque sur Bogoro, savez‐vous comment cela a 3 

été discuté ? » Fin de citation. Cʹétait la question de Me Hooper.  4 

Et  voici  votre  réponse —  je  vous  cite :  «  Les  détails,  comment  on  pourrait  attaquer 5 

Bogoro, cʹétait arrivé sur un papier. Donc, le squelette, le programme même de lʹattaque 6 

de Bogoro, était sur papier. » Fin de citation. 7 

Ma  question  est  celle‐ci :  Monsieur  Katanga,  ce  plan  de  lʹattaque  de  Bogoro 8 

du 24 février 2003, ce plan sur papier est venu dʹoù ? 9 

R. Ce plan dʹattaque est venu de Beni.  10 

Q. Ce plan dʹattaque a été élaboré par qui ? 11 

R. Par lʹEMOI.  12 

Pr FOFÉ : Merci beaucoup, Monsieur Germain Katanga. Merci. 13 

Monsieur le Président, Mesdames les juges, jʹen ai terminé. Merci beaucoup. 14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Professeur Fofé.  15 

Monsieur  le Procureur, vous avez donc  la parole. Si vous voulez prendre  le  temps de 16 

vous installer, dʹorganiser vos documents. 17 

QUESTIONS DU PROCUREUR 18 

PAR M. MacDONALD : Monsieur le Président, Mesdames les juges.  19 

Q. Monsieur Katanga, bonjour. 20 

LE TÉMOIN :  21 

R. Bonjour, Monsieur le Procureur. 22 

Q. Alors, en commençant, Monsieur Katanga, je vais... lʹobjectif de mes questions est de 23 

tenter  dʹaider  la  Chambre  à  départager  ce  qui  nʹest  pas  contesté  dans  le  dossier, 24 

cʹest‐à‐dire des choses que vous reconnaissez, admettez, qui... et comme ça, ceci pourra 25 

certainement  aider  la  Chambre  dans  son  évaluation  de  lʹensemble  des  éléments  de 26 

preuve produits au dossier, des témoignages entendus, et des pièces, que ça soit audio 27 

ou vidéo, auxquelles... qui ont également des EVD. 28 
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Alors, de  votre  témoignage,  je  comprends  que  vous  êtes dʹaccord  avec nous  tous  ici 1 

dans  cette pièce quʹil y avait un  conflit  en  Ituri, qui a pu débuter  en 2001, ou même 2 

avant,  avec  la  première  guerre  du  Congo,  la  deuxième guerre  du  Congo.  Mais  la 3 

période qui nous occupe, et sur laquelle nous nous sommes focalisés tout le long de ce 4 

procès, est la période qui comprend le mois de juillet, août 2002, environ, pour aller aux 5 

mois de juillet, août 2003.  6 

Alors, ma question est la suivante : vous êtes dʹaccord avec lʹensemble des éléments de 7 

preuve au dossier quʹil y avait effectivement le conflit durant cette période‐là de juillet, 8 

août 2002 à juillet, août 2003, nʹest‐ce pas, Monsieur Katanga ?  9 

R. Le conflit était permanente... permanent, plutôt. 10 

Q.  Très  bien,  le  conflit  était  permanent,  justement,  nous  y  reviendrons.  Mais  je 11 

comprends que vous avez mentionné, lors de votre témoignage, quʹil y avait au début 12 

un conflit qui opposait les Lendu, Ngiti à lʹUPDF. Pour les besoin de ces admissions, je 13 

nʹai pas besoin dʹentrer dans cet aspect‐là immédiatement, on y reviendra plus tard.  14 

Mais durant la période qui nous occupe, juillet 2002‐août 2003, ce conflit, qui au début 15 

pouvait  impliquer  lʹUPDF,  sʹest  développé.  Et  lʹUPDF  a  été,  en  quelque  sorte,  selon 16 

votre témoignage, nʹest‐ce pas, remplacé par lʹUPC. Et donc, durant la période qui nous 17 

occupe, ce conflit était UPC contre  les Lendu, Ngiti. Êtes‐vous dʹaccord avec cela ? Ce 18 

conflit  que  vous  avez  qualifié  de  permanent  impliquait,  durant  la  période  qui  nous 19 

occupe, lʹUPC contre vous, les Lendu et Ngiti ? 20 

R. Peut‐être vous oubliez aussi lʹAPC. 21 

Q. LʹAPC, je comprends, vous en avez... vous avez fait allusion, vous avez fait référence 22 

à  lʹAPC,  soit. Laissons  lʹAPC de  côté pour  lʹinstant, mais  est‐il  exact  qu’à un  certain 23 

moment —  ce  nʹest  pas  à  un  certain  moment —,  mais  durant  cette  période  de 24 

juillet 2002 à  août  2003,  ce  conflit  permanent  comprenait  ou  opposait  vous,  les 25 

combattants Lendu et Ngiti, aux forces ou aux combattants de l’UPC.  26 

R.  Je vous donnerais un exemple concret, Monsieur  le Procureur, que... sʹil vous plaît, 27 

que  lʹUPC,  pour  la  première  fois  quʹelle  puisse  attaquer  la  collectivité  de 28 
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Walendu‐Bindi, cʹétait seulement à la fuite de Lompondo. 1 

Q. Alors, vous  êtes dʹaccord donc ? Parce que  justement, on  s’entend que  la  fuite de 2 

Lompondo, et tout le monde ici s’accorde, sʹentend, ça nʹest pas contesté par aucune des 3 

parties,  donc  la Chambre  est  à même  dʹaccepter  si  elle  accepte  ces  admissions,  que 4 

M. Lompondo quitte Bunia le 9 août, le 9 août 2002.  5 

Donc, je vous pose ma question à nouveau, et vu la réponse que vous venez de donner, 6 

vous  êtes dʹaccord  avec moi que  ce  conflit, qui  était permanent durant  cette période 7 

juillet‐août  2002 à  juillet‐août  2003,  opposait  les  combattants  lendu  et  ngiti  aux 8 

combattants de l´UPC.  9 

R.  Là,  non,  dans  ce  sens‐là  non,  Monsieur  le  Procureur.  Soyons  un  peu  dans  la 10 

dynamique  de  lʹaffaire.  Les  combattants  de  l’UPC  attaquaient  notre  collectivité, 11 

seulement là où il y avait les militaires de lʹAPC. Je vous donne ça concrètement. 12 

Q. Alors, laissez‐moi donc poursuivre. Je vois que vous nʹêtes pas prêt à admettre que 13 

ce conflit vous opposait, vous, les combattants lendu et ngiti, aux combattants de lʹUPC. 14 

On y  reviendra, parce que vous  ajoutez  toujours,  et  cʹest  ce quʹon  comprend  comme 15 

étant  un  élément  central  de  votre  défense...  de  votre  témoignage —  pardon —,  cette 16 

question de lʹAPC.  17 

Alors,  cʹest un  thème  central de votre  témoignage, que  chaque  action que vous  avez 18 

posée, chaque  justification de vos actions est  liée à une  intervention de  lʹAPC. Nous y 19 

reviendrons. Et nous allons... et nous allons tenter de démontrer, et on s’en cache pas — 20 

donc,  je  suis  très  ouvert —  que  vous  induisez  la  Chambre  délibérément  en  erreur 21 

lorsque vous faites mention de lʹAPC.  22 

Monsieur Katanga, je vois que vous riez. Je vois que vous avez ri lorsque mon collègue 23 

vous posait des questions.  Je vous soumets  :  il nʹy a  rien qui est drôle  ici. Cʹest votre 24 

procès,  et  il y a plusieurs  centaines de victimes qui  sont mortes à Bogoro. Alors, par 25 

respect pour ces victimes, certains (inaudible)...  26 

Me HOOPER  (interprétation)  : Alors, dʹabord,  je crois que mon collègue aussi devrait 27 

faire preuve dʹun certain respect. Jʹai été critiqué à plusieurs reprises pour poser des... 28 
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pour avoir posé des questions plutôt longues, mais  je dois dire quʹelles étaient courtes 1 

comparées aux cinq ou six affirmations que vient dʹannoncer lʹAccusation ce matin.  2 

Pourrions‐nous avoir des questions directes ?  3 

Pr FOFÉ : Pardon, Monsieur le Président. 4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Professeur Fofé. 5 

Pr FOFÉ  : Oui.  Je  suis  très  sensible, Monsieur  le Président, devant des  choses que  je 6 

considère  comme  incorrectes.  Je  ne pense pas  que  lʹon puisse  avoir une  vision  aussi 7 

tronquée de ce conflit‐là, Monsieur le Président.  8 

Donc, le Procureur a sa théorie, il ne veut pas bouger dʹun iota, mais il faut quʹil sache 9 

que  sa  théorie  est  loin de  la  réalité.  Je...  je ne voulais pas mʹexprimer, mais  je  le  fais 10 

parce que nous devons, nous tous, contribuer à la manifestation de la vérité, Monsieur 11 

le  Président.  Pendant  cette  période‐là...  pendant  cette  période‐là,  il  y  avait  tous  ces 12 

acteurs‐là, Monsieur le Président.  13 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bien.  14 

Alors, nous sommes au début de ce contre‐interrogatoire, qui est un moment important 15 

de notre procès, puisque les accusés ont décidé de déposer en qualité de témoins.  16 

Comme  lʹinterrogatoire principal, et comme  la brève  intervention du Pr Fofé  il y a un 17 

instant,  je parle de son  interrogatoire.  Il est  important, et même  indispensable, que  le 18 

contre‐interrogatoire se déroule dans de bonnes conditions de calme et de sérénité.  19 

Le moment nʹest pas encore venu pour qui que ce soit de plaider. Nous ne sommes pas 20 

aux  plaidoiries  finales.  Il  convient  simplement  que  chacun,  à  travers  la  personne  de 21 

Germain Katanga, qui a décidé de déposer comme  témoin, permette à  la Chambre de 22 

progresser dans sa marche vers ce qui est la vérité de cette affaire.  23 

Alors, Monsieur  le Procureur, efforcez‐vous de poser des questions qui soient brèves, 24 

dans  le  contexte dʹun  contre‐interrogatoire, ne prêtez pas  attention  aux mimiques ou 25 

aux expressions de visage des uns ou des autres.  26 

Monsieur Katanga, de votre côté, donc, concentrez toute votre attention aux questions 27 

que pose M. le Procureur pour y répondre. Que personne ne cherche à s’énerver ou à 28 
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se... sʹagresser silencieusement. Cʹest la sérénité qui doit présider à nos débats.  1 

En  ce  qui  concerne maintenant  le  point  de  vue  du  Procureur,  Professeur  Fofé,  il  va 2 

sʹexprimer. Je ne sais pas sʹil est bloqué dans ses positions. Ce nʹest pas, en tout cas, le 3 

moment de  sʹinterroger  sur ce point‐là.  Il progresse dans un contre‐interrogatoire qui 4 

commence seulement, et qui, je le répète, doit se dérouler dans de bonnes conditions.  5 

Vous  savez à quel point  la Chambre souhaite que  les débats  soient calmes et  sereins. 6 

Nous avons tous à y gagner.  7 

Monsieur le Procureur, vous avez la parole. 8 

M. MacDONALD : Merci, Monsieur le Président. 9 

Q. Alors, la raison pour laquelle, Monsieur Katanga,  je vous ai mentionné cela, encore 10 

une  fois,  cʹest  parce  que  nous  jouons  franc  jeu  avec  vous,  et  comme Me Hooper  lʹa 11 

souvent mentionné,  effectivement,  il  faut  challenger,  vous  indiquer  quelle  est  notre 12 

théorie. Alors,  cʹest dans  ce  sens‐là  que  je  vous  ai dit  ce  que... nous  allons  tenter de 13 

démontrer qu’effectivement, lorsque vous mentionnez cette intervention de lʹAPC, vous 14 

déformez la réalité.  15 

Alors, revenons au conflit. Vous indiquez, et vous insistez qu’effectivement on attaquait 16 

là où  il y avait  lʹAPC. Mais vous êtes dʹaccord avec moi quʹil y avait des combattants 17 

lendu et ngiti à ces positions. Il nʹy avait pas uniquement lʹAPC. Êtes‐vous dʹaccord au 18 

moins  avec  cette  affirmation‐là,  telle  que  vous  semblez  lʹavoir mentionné dans  votre 19 

témoignage ?  20 

LE TÉMOIN :  21 

R. Monsieur  le  Procureur,  je  vous  dis  quʹil  y  avait  des  combattants. Mais  avant  le 22 

déplacement de lʹAPC, lʹUPC ne nous a jamais attaqués, Monsieur le Président. Cʹest ce 23 

que je vous dis. 24 

Q. Juste, juste une petite question comme ça, juste pour quʹon voit jusquʹoù on peut aller 25 

sur ce terrain, pour tenter de trouver un accord, sʹentendre sur la réalité.  26 

Lorsque  lʹUPC  attaque  Songolo  le 31 août  2002,  vous  êtes  dʹaccord,  à  ce moment‐là, 27 

quʹils attaquent le village de Songolo, nʹest‐ce pas ? 28 
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R. Cʹest le village de Songolo où « est » réfugié les militaires de lʹAPC. 1 

Q. Nʹest‐il pas exact, Monsieur Katanga, qu’à Songolo,  se  trouvaient, avant même  les 2 

déplacements de lʹAPC, des combattants ngiti ? Avant même que Lompondo fuit et se 3 

retrouve à Songolo, il y avait, laissons faire les Kandro, et ainsi de suite — Yuda, Move, 4 

Garimbaya —, il y avait des combattants ngiti, nʹest‐ce pas ? 5 

R. Monsieur  le  Procureur,  je  nʹirai  pas  à  côté.  Il  y  avait  des  combattants  ngiti.  Là, 6 

jʹaccepte. Mais lʹUPC nʹa jamais attaqué. Soyons clairs. 7 

Q. Monsieur Katanga, nʹest‐il pas exact que le 31 août... le 31 août, se trouvent à Songolo 8 

des  combattants  ngiti.  Et  si  lʹon  suit  votre  témoignage,  il  y  avait  également  des 9 

militaires — on va les appeler les militaires — de lʹAPC ; vous êtes dʹaccord avec moi ? 10 

Au même endroit, le 31 août, lorsque lʹUPC attaque, il y a les deux — deux groupes ? 11 

R. O.K. Allons‐y. 12 

Q. Êtes‐vous dʹaccord avec cette affirmation que je vous soumets, quʹil y avait le 31 août, 13 

à Songolo, des  combattants ngiti  et des militaires de  lʹAPC,  et que  ces deux groupes 14 

seront attaqués par lʹUPC ? 15 

R. À Songolo, Anyoso, oui. 16 

Q. Donc, vous êtes dʹaccord avec ça. Donc, vous êtes dʹaccord avec moi également que, 17 

sûrement,  lorsquʹil  y  a  eu  lʹattaque  de  Nyankunde  du 5 septembre  2002,  vous  êtes 18 

dʹaccord avec moi quʹil y a eu des militaires de lʹAPC, et quʹil y avait également, pardon, 19 

des  combattants  ngiti  ou  lendu  qui  ont  attaqué  lʹUPC  à  Nyankunde 20 

le 5 septembre 2002 ; êtes‐vous dʹaccord avec cette affirmation‐là ? 21 

R. Là, on est dʹaccord. Là, on est dʹaccord, oui. 22 

Q. Et vous êtes dʹaccord avec moi que ces deux événements font partie de ce conflit que 23 

vous  avez  décrit  comme  étant  permanent,  nʹest‐ce  pas ?  Lʹattaque  de  Songolo  et 24 

lʹattaque de Nyankunde, vous êtes dʹaccord avec moi que ça sʹinscrivait dans le cadre de 25 

ce conflit permanent ? 26 

R. Oui. 27 

Q. Voyez‐vous,  je  vous  avais  posé  la  question  au  tout  début,  on  ne  semblait  pas  se 28 
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comprendre, on ne semblait pas vouloir admettre, mais là, je vois quʹon se rejoint. On se 1 

rejoint  qu’effectivement,  lʹUPC  attaquait  des  combattants  lendu  et  ngiti,  et  les 2 

combattants lendu et ngiti attaquaient lʹUPC.  3 

R. Non, non, non. Non, non, non, ne  confondez pas  lʹaffaire, Monsieur  le Procureur. 4 

Soyez franc. Soyez franc, je vous en supplie.  5 

Moi,  je  vous  ai  dit  que  les  combattants  étaient  dans  la  collectivité  chefferie  de 6 

Walendu‐Bindi. Mais si Lompondo nʹa pas été chassé de Bunia, notre collectivité, je ne 7 

sais pas si elle serait attaquée par lʹUPC. Cʹest ce que je vous dis. Donc, ne prenez pas... 8 

nʹassociez  pas  que  les  combattants,  avec  leurs  initiatives,  ils  quittaient  la  collectivité 9 

chefferie de Walendu‐Bindi et allaient attaquer. Non. Cʹest seulement quand  lʹAPC est 10 

arrivée à Songolo, après cette attaque du 31 août 2002, que les combattants, avec lʹAPC, 11 

sont descendus à Nyankunde.  12 

À part  ça,  il  nʹy  a  jamais  eu une  attaque  que  les  combattants  eux‐mêmes  ont  lancée 13 

contre lʹAPC. Soyons francs.  14 

Moi,  je nʹai pas dit que  les combattants quittaient  leur zone et allaient attaquer  lʹUPC. 15 

Non, non, non, non. 16 

Q. Monsieur... Monsieur Katanga, vous êtes dʹaccord avec moi que lors de cette attaque 17 

de Nyankunde,  et dʹailleurs,  je  crois que vous  lʹavez... vous  lʹavez  reconnu,  il y  a  eu 18 

plusieurs centaines — on parle dʹenviron 1000, 1200 civils — qui sont morts lors de cette 19 

attaque.  Vous  êtes  dʹaccord  avec  moi que  lors  de  lʹattaque  de  Nyankunde 20 

du 5 septembre 2002, il y a environ 1000 personnes qui sont mortes ?  21 

R. Monsieur  le Procureur, moi,  jʹai  le  respect de  lʹâme qui perd.  Si une personne  est 22 

morte, je ne peux pas nier quʹil nʹy a pas eu une personne qui est morte. Si cʹétait 1000, 23 

2000,  5000, moi,  je  ne  refuse pas  quʹil  nʹy  a pas  eu des morts. Moi,  je  vous dis  tout 24 

simplement que les gens sont morts massivement à Nyankunde. Là, je ne peux pas nier. 25 

Q. Et... et ça, cʹétait un événement qui était connu de tous. Vous êtes dʹaccord avec moi 26 

que cʹest même le plus grand massacre, la plus grande attaque, la plus grande guerre de 27 

ce conflit permanent ? Vous êtes dʹaccord avec... avec cette affirmation que cette attaque 28 
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de Nyankunde, cʹest... ça a marqué lʹhistoire en Ituri ?  1 

R. Malheureusement, Monsieur le Procureur, vous nʹavez pas enquêté sur cette attaque. 2 

Pour moi, la question, moi, je me pose aussi, pourquoi vous nʹavez pas enquêté sur ces 3 

massacres que les gens même avaient des difficultés à maraîcher à Nyankunde, à cause 4 

des crânes des gens ? Pourquoi vous nʹavez pas attaqué... vous nʹavez pas enquêté sur 5 

ces massacres à Nyankunde ? Tout simplement peut‐être,  je peux vous donner... parce 6 

que vous avez vu que là, il y avait les APC qui étaient titulaires de cette zone. Peut‐être, 7 

cʹest ce que je déduis. 8 

Q. Avec  le  sourire, Monsieur Katanga,  je vous dirais  laissez‐moi  le  soin de poser  les 9 

questions, et voyez à  répondre. Ça peut être  long si vous vous posez des questions à 10 

vous‐mêmes,  et  vous  vous  répondez  à  vous‐mêmes. Mais  vous  répondez  pas  à  la 11 

question que je vous ai posée.  12 

Vous êtes dʹaccord avec moi quʹil sʹagit du plus grand massacre, donc, dans ce conflit 13 

permanent ? 14 

R. Monsieur  le Procureur,  le chiffre est marqué. Cʹest  la même chose que  le chiffre de 15 

Songolo, aussi, cʹest marqué sur la liste. Il y a eu des milliers qui sont morts à Songolo, 16 

aussi.  Il  y  a  des  chiffres  qui  « peut »  se  compenser...  pas  se  compenser,  donc  se 17 

comparer,  je ne dirais pas que cʹest à Nyankunde quʹil y a eu plus de morts, ou cʹest à 18 

Songolo quʹil y a eu plus de morts, si cʹest à Drodro là où on a appris aussi quʹil y a eu 19 

plus de morts, non. Moi, je vous dis que... il nʹy a personne qui était là pour compter le 20 

nombre de morts. Il nʹy a personne. Mais je ne dois pas nier quʹil y a eu des morts. Je ne 21 

peux pas, je ne peux pas. 22 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Monsieur le Procureur, Monsieur le Procureur, nous 23 

constatons  donc  que M. Katanga  ne  conteste  pas  quʹil  y  a  eu  beaucoup  de morts  à 24 

Nyankunde, il ne souhaite pas ou il nʹest pas en mesure de vous confirmer les chiffres 25 

approximatifs que vous avancez. En revanche, il faut que nous, nous progressions. 26 

Vous avez la parole. 27 

M. MacDONALD :  28 
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Q.  Justement,  Songolo,  le 31 août,  il  y  a  beaucoup,  beaucoup  de  civils  qui  sont 1 

également morts lors de cette attaque, nʹest‐ce pas ? Et ça aussi, cʹétait connu de tous. 2 

LE TÉMOIN :  3 

R. Cʹest écrit sur papier, Monsieur le Procureur, cʹest écrit sur le papier. Je nʹétais pas là 4 

pour compter sʹil y a eu beaucoup de morts. Non.  5 

Q. Et dans  ces deux attaques,  soit  celle de Songolo ou Nyankunde, des  femmes, des 6 

enfants, des personnes plus âgées, des papas et des mamans sont... sont morts, pardon, 7 

sont morts, nʹest‐ce pas ? 8 

R. Je ne refuse pas. 9 

Q. Mais,  est‐ce  que  vous  avez  appris  par  la  suite  de  vos  relations,  de  vos  contacts, 10 

pourquoi on avait tué tant de civils à Nyankunde ? Pourquoi est‐ce quʹil était nécessaire 11 

de tuer tous ces civils ? Première question. 12 

R. Là, je vous dirai que je ne sais pas, tout simplement. 13 

Q. Mais, vous êtes dʹaccord avec moi parce que vous êtes un militaire. On y reviendra 14 

mais  vous  aviez  26 ans  et  vous  aviez  été  fait  brigadier  général,  cʹest  quand même 15 

quelque chose à un si jeune âge. 16 

Mais, de votre perspective de militaire, de ce que vous saviez de Nyankunde et de  la 17 

présence de  lʹUPC, est‐ce quʹil était nécessaire de  tuer autant de civils pour prendre... 18 

pour chasser lʹUPC ? 19 

R.  Monsieur  le  Procureur,  je  vous  dirai  que  celui  qui  a  dirigé  lʹopération  était 20 

professionnel. Le major Faustin, il était un professionnel. 21 

Ce qui est arrivé à Nyankunde, avec...  le major Faustin et Kandro,  je ne  sais pas.  Jʹai 22 

appris quʹil y a eu des morts, beaucoup de morts, je ne vous... je ne peux pas nier ça. Il y 23 

a eu beaucoup de morts, mais  je vous dis que Kandro,  le major Faustin, sont tous des 24 

professionnels. Je me pose cette question pourquoi il y a aussi... eu des morts. 25 

Q. Très bien.  26 

Alors,  justement, vous avez mentionné, et quittons Nyankunde,  tentons de progresser 27 

un petit peu dans nos... nos admissions, pour ce qui nʹest pas contesté dans  le dossier 28 
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par vous. 1 

Vous  avez  fait  référence  effectivement  à  Songolo,  Nyankunde.  Vous  avez  parlé  de 2 

Drodro. Drodro, cʹest le 4 avril 2003, ou le 2 avril 2003, je me trompe souvent sur la date 3 

de Drodro. Ça aussi, cʹest un autre conflit qui a... ou guerre qui a marqué lʹIturi. 4 

Et  comme  ça, des  attaques,  il  y  en  avait  souvent. Cʹétait  répété dʹun  côté  comme de 5 

lʹautre, que ce soit des petites ou des plus grosse attaques, cʹétait durant cette période de 6 

juillet  à...  2002  à  août 2003,  cʹétait quelque  chose qui  était  répété. Un  côté  sʹattaquait, 7 

lʹautre côté s’attaquait. 8 

R. Non, je vous dis non tout simplement parce que dans notre collectivité, je ne pouvais 9 

pas savoir ce qui se passait au nord. 10 

Monsieur le Président, la route nous a partagés avec le nord, donc cʹétait impossible que 11 

je sache ce qui se passe au nord. Et  je ne connais même pas le lieu où... que  jʹai cité ici 12 

Drodro, Je ne connais pas. Je ne connais pas.  13 

Q. Je dois faire attention, je dois respecter la règle de cinq secondes. 14 

Alors donc, vous citez Drodro à titre... comme exemple, mais vous nʹavez aucune idée 15 

où Drodro se trouve ; est‐ce que cʹest ce que nous devons comprendre de votre dernière 16 

réponse ? 17 

R. Je sais tout simplement que Drodro se trouve géographiquement au nord de Bunia. 18 

Je nʹai... je nʹai jamais été là‐bas, au nord de Bunia. Tout simplement ça. 19 

Q.  Juste  revenir  sur  cette  question  de  la  permanence  du  conflit :  quʹest‐ce  que  vous 20 

voulez dire par  « ça,  cʹétait permanent », durant  la période  indiquée de  juillet 2002 à 21 

août 2003 ? Quand  vous  avez  utilisé  lʹexpression  « cʹétait  permanent »,  quʹest‐ce  que 22 

vous vouliez dire au juste ?  23 

R. Monsieur le Procureur, depuis... depuis que les... les forces étrangères étaient en Ituri, 24 

on ne pouvait pas sʹattendre au calme. Cʹétaient des  troubles. Nous étions  là dans  les 25 

troubles,  les  Ougandais  étaient  chez  nous.  On  ne  se  sentait  pas  à  lʹaise. Même  un 26 

homme  militaire,  les  militaires  congolais  se  sentaient  mal  à  lʹaise  parce  quʹils  ne 27 

pouvaient pas avoir de fonctions. Comment un... un simple lieutenant ougandais, il va 28 
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donner des ordres...  il va donner des ordres à un major, à un colonel congolais. Vous 1 

voyez  comment  cʹest...  cʹest  dégradant,  Monsieur  le  Procureur.  Cʹétait  une  force 2 

dʹoccupation qui était en Ituri. 3 

Q. Alors, justement, on peut peut‐être tenter de se situer dans le temps. 4 

Plaçons‐nous à la... à la chute de Lompondo justement, et tentons de comprendre cette 5 

géographie de la Walendu‐Bindi : Boga, nʹest‐ce pas, Boga qui est au sud de Bukiringi ; 6 

vous êtes dʹaccord avec moi que cʹest au sud de Bukiringi ?  7 

R. Parfait.  8 

Q. Dʹaccord. 9 

À cet endroit‐là, il y a lʹUPC, je crois, qui est postée là, nʹest‐ce pas, à Boga, à la chute de 10 

Lompondo ?  11 

R.  Je ne peux pas vous  le confirmer, Monsieur  le Procureur.  Je peux pas.  Je peux pas 12 

parce que, plus tard, quand  jʹai eu à mʹentretenir avec  les gens de Boga, cʹétait plus  le 13 

PUSIC  qui  a  dominé  là‐bas.  Donc,  je  ne  sais  pas  si  lʹUPC  a  commencé  et,  ensuite, 14 

remplacé par le PUSIC. Je ne sais pas. 15 

Q. Alors, dites‐moi, justement, vous êtes dʹaccord avec moi que le PUSIC... le PUSIC est 16 

un... était le parti politique du chef Kahwa. On sʹentend là‐dessus ; on est dʹaccord ? 17 

R. Au début, oui. 18 

Q. Et, un petit peu dʹhistoire avec laquelle vous êtes certainement dʹaccord, parce que je 19 

ne crois pas que ça soit vraiment contesté : le chef Kahwa faisait partie de lʹUPC avant 20 

de créer le PUSIC, nʹest‐ce pas ? 21 

R. Oui, on a... on a appris ça que Kahwa était... UPC. Kahwa était UPC, oui. 22 

Q. Mais... mais, Kahwa, cʹest quelquʹun que vous connaissez depuis longtemps, quand 23 

même. Quand vous êtes arrivé en Ituri en 1998, avec les années que vous avez connues, 24 

cʹétait qui, le chef Kahwa ; cʹest quelquʹun que vous connaissiez ?  25 

R. Non, Monsieur le Procureur, non. Non. 26 

Q. Et vous êtes dʹaccord avec moi, dans ce cas‐là, quʹil était de lʹUPC, mais il y a eu une 27 

chicane  interne entre  lui et Thomas Lubanga, nʹest‐ce pas, vers  le mois de novembre, 28 
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début décembre ?  1 

Ça, vous lʹavez appris, ça, Monsieur... Monsieur Katanga ? 2 

R. Dans le dossier, ici, oui. 3 

Q. Mais  sur  le  terrain,  vous  avez dû  vous poser une question,  à un  certain moment 4 

« cʹest quoi ça, le PUSIC ; cʹest qui ; qui sont‐ils ; dʹoù viennent‐ils ; que font‐ils ? »  5 

Ils sont à Boga, et « ouh, cʹest de... cʹest pas  lʹUPC, cʹest PUSIC » ; vous avez dû vous 6 

interroger ?  7 

R. Monsieur le Procureur, jʹai vu cet acronyme « PUSIC » le 22 mars 2003, ce que jʹai vu 8 

sur la liste. Je ne savais pas ce que PUSIC... ce que ça signifie. Je ne savais pas. 9 

Q. Dʹaccord. Laissons Boga. 10 

Lʹaxe Bunia‐Komanda, la route... on va prendre... on va lʹappeler lʹaxe Bunia‐Komanda. 11 

Sur  cet  axe,  vous  êtes  dʹaccord  avec  moi  quʹentre  juillet 2002 jusquʹau...  août 2003, 12 

certains moments, cʹétait lʹUPC qui était là, à dʹautres moments, cʹétait lʹAPC qui était là, 13 

ça sʹéchangeait, ça sʹattaquait. 14 

Et  vous‐même,  je  crois  que  vous  avez  participé...  à  lʹattaque  à Chey : C‐H‐E‐Y ;  pas 15 

Tchey chez les Tchele, on y reviendra, mais C‐H‐E‐Y, et non T‐C‐H‐E‐Y ?  16 

R. Vous, vous parlez dʹoù jusquʹà où ; août, nʹest‐ce pas ? 17 

Q. 2003. 18 

R. Août 2003 ? 19 

Q. Entre août 2002, donc la fuite de Lompondo jusquʹau mois de juillet, août 2003, peu 20 

importe, sur cette route, sur cet axe, il y avait des combats, il y avait des attaques ?  21 

R. Non, Monsieur le Procureur, focalisons‐nous. 22 

Vous parlez de 9 août 2002 jusquʹ« au » août 2003. 23 

Ah, bon ? Je ne sais pas. 24 

Je ne sais pas sʹil y a eu des attaques après... après le... après la chute de lʹUPC de Bunia, 25 

sur cette route Bunia‐Komanda. Je ne sais pas. 26 

Q. Alors,  donc,  vous  êtes  dʹaccord  avec moi,  avec  ce  que  vous  venez  de  dire,  que 27 

jusquʹau mois de mars 2003, la chute de lʹUPC, à Bunia, on sait que cʹest le 6 mars 2003, 28 
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cet axe‐là, il y avait des conflits, lʹaxe Komanda‐Bunia, nʹest‐ce pas ? 1 

R. Vous parlez de conflit ou... ou bien des accrochages ou...  2 

Q. Tout. 3 

R. Ah, non ! Je ne peux pas confirmer comme ça tout. 4 

Q. Alors, quʹest‐ce quʹil y avait ? Quʹest‐ce quʹil y avait au  juste ? Il se passait quoi sur 5 

cet axe ? 6 

R.  Je  vous  dirais  quʹau  mois  de  décembre 2002,  lʹUPC,  le  MLC,  le  RCD/National 7 

occupaient cette route‐là jusquʹau 23... au 24 décembre 2002, ils étaient à côté dʹErengeti, 8 

là où  il y  a  eu « une  forte » accrochage  entre  le RCD/K‐ML, Maï‐Maï,  combattant  les 9 

FAC contre cette alliance.  10 

Alors,  à  partir  de  ce  jour‐là,  le  24,  les  militaires,  que  ce  soit  de  lʹUPC,  MLC, 11 

RDC/National, avec  leurs opérations « effacez  le  tableau », avaient  fui,  je sais pas où... 12 

jusquʹà Mambasa là où ils sont allés stopper. 13 

Donc, ce tronçon‐là dʹErengeti jusquʹà Komanda, lʹAPC lʹa récupéré sans affrontement. 14 

Q. Alors  là,  vous parlez  au  sud de Komanda, mais moi,  cʹest pas...  je  vous parle de 15 

Komanda jusquʹà Bunia. Je parle du nord.  16 

R. Cʹest ce que je vais arriver. 17 

Jusquʹau  6 mars  2003,  lʹAPC  était  jusquʹà  Tchai,  lʹAPC,  APC,  avec  le  commandant 18 

Hilaire. 19 

Q. Et après le 6 mars, il se passe quoi ? Il sʹen va ? 20 

R. Après  le 6 mars, selon ce que  jʹai  lu, après, dans  les... dans  la décision quʹa pris...  la 21 

signature de cessez‐le‐feu, on a demandé à ce que lʹAPC puisse se retirer de cette route 22 

jusquʹà aller se cantonner à Komanda. 23 

Q. Pourquoi ? 24 

R. Ça, cʹest la politique de la CPI. Je savais pas. 25 

Q.  Alors,  sur  lʹautre  axe,  quʹon  va  appeler  Bunia‐Kagaba, 26 

Bunia‐Dele‐Katonie‐Bogoro‐Lakpa‐Kagaba,  sur  cet  axe,  il  est  exact,  également, quʹil y 27 

avait des attaques de part et dʹautre qui se déroulaient sur cet axe ? 28 
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R. Monsieur le Procureur, je ne connais pas le problème qui se passait entre Dele jusquʹà 1 

Bogoro. Je ne connais pas ça. 2 

Q. Très bien. 3 

Alors, parlez‐nous de Bogoro jusquʹà Kagaba, dans ce cas‐là. 4 

R. Dʹaccord, dʹaccord. 5 

Je  vous  dis  que Kagaba...  donc, Kagaba... Kagaba,  au mois  de  janvier,  à  lʹarrivée  de 6 

Yuda à Kagaba, on ne sait pas si lʹUPC était informée que lʹinstallation des militaires est 7 

à Kagaba. Cʹest à ce moment‐là que Kagaba a été attaquée aussi, à son tour. 8 

Q. Et ça, ça va... ça perdure jusquʹà quel moment ? 9 

R. Monsieur  le  Procureur,  vu  que  lʹUPC  ne  tenait  pas  beaucoup  et  ne  résistait  pas, 10 

quand  il  sort,  il venait  les attaquer. Quand  il voit que ça ne va pas,  il  retournait...  ils 11 

retournaient dans leur base. 12 

Q. Leur base de Bogoro ? 13 

R. Oui. 14 

Q. Donc, vous êtes dʹaccord avec moi que sur cet axe Bogoro‐Kagaba,  lʹUPC qui était 15 

posté à Bogoro sortait et allait attaquer le long de la route jusquʹà Kagaba, nʹest‐ce pas ? 16 

R. Mais  cʹest  ce que  je vous dis. Même, vous allez voir  les  traces  jusquʹà aujourdʹhui 17 

quʹil nʹy a pas de maisonnettes. 18 

Q. LʹUPC faisait souffrir la population sur cet axe‐là ? La population souffrait ? 19 

R. Je vous dis que notre population a toujours souffert. Et pendant cette période aussi, 20 

cʹétait le pire. 21 

Q. Cʹest quoi, ça, le pire ? Ça veut dire quoi au juste le pire ? 22 

R. Je vous dirais que le pire, cʹest le fait que les gens souffraient beaucoup, souffraient 23 

beaucoup, souffraient vraiment beaucoup. 24 

Imaginez‐vous lʹaxe qui est... la population qui est... qui se réveille à tout moment sous 25 

les coups de fusils, pourquoi ils ne peuvent pas souffrir ? 26 

Q. La population  civile  était  terrorisée, nʹest‐ce pas ? Lorsquʹelle  entendait  ça,  elle ne 27 

pouvait pas sortir, elle pouvait pas se promener, elle pouvait pas circuler, au risque et 28 
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péril de leur vie ? 1 

R. Non, non, non, non, non, écoutez, Monsieur le Procureur, chez nous, la guerre ne se 2 

fait pas comme en Europe. Cʹest en Europe que les gens se protègent dans leur maison. 3 

Chez nous, cʹest le contraire. Chez nous, cʹest le contraire. Si vous restez dans la maison, 4 

on  va mettre  le  feu  sur  la maison  et  puis  vous...  vous  brûlez  là  dedans. Cʹest  ça  le 5 

problème. Chez nous, ce nʹest pas le cas. Chez nous, au lieu que la population reste dans 6 

la maison, ils prennent... la direction où il a son champ Il part se réfugier à côté de son 7 

champ et pas dans  la maison. Donc, chez nous, même si  il y a attaque maintenant, et 8 

après 30 minutes, ils sont au courant que cʹest calme, vous allez les voir dans le village, 9 

ils sont là.  10 

Q. Monsieur le  témoin,  cʹest‐à‐dire Monsieur Katanga,  à  partir  de  Bogoro,  il  y  avait 11 

également des  attaques direction Medu, direction  Sangolo, nʹest‐ce pas ? La base qui 12 

était à Bogoro, de lʹUPC, attaquait également lʹautre côté de la montagne Waka, nʹest‐ce 13 

pas ?  14 

R. Monsieur  le Procureur,  je connais pas cet  itinéraire.  Je connais pas cet  itinéraire de 15 

Bogoro jusquʹà Medu parce quʹà Medu, les gens... le nom Medu, le village qui est créé à 16 

Medu  sʹest  créé  à  partir  du  12 mai,  quand  la  population  a  fui  Bunia. Cʹest  là  où  la 17 

population  sʹest  entassée  à  côté  de  ce  petit  marché.  Donc,  cʹétait...  à Medu,  c’était 18 

seulement  un  petit  marché.  Il  nʹy  avait  pas...  donc,  c’était  en  quelque  sorte  une 19 

concession dʹélevage. Cʹest  la concession dʹélevage, Monsieur  le Procureur. Il nʹy avait 20 

pas des gens,  les gens nʹhabitaient pas, parce que chez nous  les gens habitent dans  le 21 

lieu  où  ils  peuvent  cultiver,  là  où  ils  peuvent  labourer.  Donc,  comme  cʹétait  une 22 

concession  dʹélevage,  les  gens  nʹhabitaient  pas  beaucoup.  Et  lʹobjectif  de  mettre  ce 23 

marché là‐bas, c’était pour avoir la survie, donc des échanges. 24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Soyez attentif à la règle des cinq secondes, sʹil vous 25 

plaît. 26 

LE TÉMOIN : Je mʹexcuse. 27 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Non, mais, cʹest difficile d’y penser en permanence. 28 
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Je vous le répète, je vous le rappelle simplement car on me le rappelle. 1 

Monsieur le Procureur, vous avez quatre minutes. 2 

M. MacDONALD :  3 

Q. Monsieur Katanga,  justement, ce petit marché porte  le nom de Tatu — T‐A‐T‐U —, 4 

nʹest‐ce pas ?  5 

LE TÉMOIN :  6 

R. Jʹespère, oui. 7 

Q. Ça, vous le savez. 8 

Derrière ce marché, si on continue, on sʹen va direction Songolo, nʹest‐ce pas ? 9 

R. Oui, oui. 10 

Q. Durant cette période, jusquʹau 6 mars 2003, la chute de lʹUPC à Bunia, la population 11 

de  Songolo  souffrait  également,  nʹest‐ce pas ? La population,  le  long de  Songolo,  les 12 

localités que vous avez indiquées sur votre carte souffraient également, elles subissaient 13 

des attaques, nʹest‐ce pas, entre la période du mois dʹaoût 2002 au mois de mars 2003 ? 14 

R. La localité de Songolo‐Anyozo a subi,  je dirais, une seule attaque, Songolo‐Anyozo, 15 

le 31 août. 16 

Q. Monsieur, je vous parle de Songolo‐Androso. Je vous parle de Songolo‐Muta.  17 

R. Mula. Mula. 18 

Q. Mula, pardon... Songolo‐Fau.  19 

R. Non,  ce  que  vous  allez  comprendre,  dʹabord,  un,  Fau, Mula,  je  dirais  que  cʹest  à 20 

gauche par rapport à Anyozo, cʹest vers  la droite qui est Songolo‐Androso, qui est en 21 

route vers Medu. 22 

Alors, je ne peux pas vous confirmer sʹil y a eu des attaques à Songolo‐Androso, je peux 23 

pas, parce que je ne collectionne pas dans... dans ma mémoire. 24 

Q. Donc, votre mémoire vous fait défaut, là, en ce moment.  25 

Vous avez jamais entendu parler d’attaques, ou il nʹy a jamais eu dʹattaques, ou il y en a 26 

peut‐être eu mais vous le savez pas, vous vous en rappelez pas ?  27 

R. Je vous dirais tout simplement que peut‐être il y en avait, mais je nʹen sais rien. 28 
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Q. On doit prendre la pause, Monsieur Katanga. On se revoit dans une demi‐heure. 1 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Monsieur lʹhuissier,  pouvez‐vous  conduire 2 

M. Katanga à sa place, sʹil vous plaît ?  3 

Nous nous retrouverons donc à 11 h 30, au terme de la suspension.  4 

Lʹaudience est suspendue.  5 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 6 

(Lʹaudience, suspendue à 11 h, est reprise en public à 11 h 37) 7 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Veuillez vous asseoir. 9 

Nous sommes tous là.  10 

Monsieur le Procureur, vous pouvez donc reprendre votre contre‐interrogatoire. 11 

M. MacDONALD : Merci, Monsieur le Président. 12 

Q. Monsieur Katanga, permettez‐moi de revenir sur ces attaques, ou escarmouches, ou 13 

dérangements, quʹil pouvait y avoir de Bogoro à Kagaba. Lors de... de ces attaques, ou 14 

de ces confrontations avec  lʹUPC, qui était postée à Bogoro,  il est exact que des civils 15 

mouraient, se faisaient tuer, nʹest‐ce pas, par les forces de l’UPC ? 16 

LE TÉMOIN :  17 

R. Là,  je ne  refuse pas. Là où  il y a  toujours affrontement,  il peut  toujours avoir des 18 

victimes. 19 

Q. Et cette route vers Bunia était donc bloquée à Bogoro. Les civils qui vivaient sur cette 20 

route, de Bogoro à Kagaba, ou même venant dʹAveba, il était très difficile de se rendre 21 

jusquʹà Bunia pour faire le commerce, nʹest‐ce pas ? 22 

R. Monsieur  le  Procureur,  il  y  a  beaucoup  de  gens  de  notre  communauté  qui  nʹont 23 

jamais été à Bunia, depuis leur naissance jusquʹà la mort.  24 

Q. Monsieur Katanga, ma question est  la  suivante :  il est exact que parce que Bogoro 25 

était  bloqué,  la  route  nʹétant pas  ouverte  aux Ngiti,  aux  civils,  aux  commerçants,  au 26 

villageois, pour pouvoir faire et se rendre à Bunia, ne serait‐ce que pour des raisons de 27 

commerce ? 28 
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R.  Oui. Nous  avons  deux...  deux  points. Monsieur  le  Procureur,  ce  que  vous  allez 1 

dʹabord  savoir,  cʹest  ce  que  beaucoup  de  commerçants, même  de  Bunia,  partent  se 2 

ravitailler à Butembo.  3 

Ce  que  vous  allez  constater  quand  vous  êtes  sur  place  à  Bunia,  il  y  a  des  grands 4 

commerçants qui quittent Bunia, ils aillent se ravitailler à Butembo. Donc, que ça soient 5 

nos  commerçants,  que  ça  soient  les  grands  commerçants  de  Bunia,  leur  lieu  de 6 

ravitaillement est à Butembo ; O.K. 7 

À partir de cette ouverture de  la  ligne Kasenyi à Toroko,  il y a beaucoup de  risques, 8 

parce  que  nous  nʹavons  pas  de  bateaux  qui  pouvaient  nous  aider  à  mettre  des 9 

containers — deux, trois containers, les faire traverser. Cʹest ça le problème de notre Lac 10 

Albert.  11 

Donc,  la  route,  comme vous voulez dire que  cʹétait bloqué pour nos  commerçants,  je 12 

nʹespère pas dans ce sens‐là de lʹéconomie. 13 

Q. Mais, Monsieur Katanga,  les gens se déplacent sur  le Lac Albert, entre Katonie ou 14 

Tchomia, pour aller de  lʹautre côté en Ouganda, se ravitailler également en Ouganda, 15 

ramener  des  biens  dʹOuganda  et  les  amener  à  Beni ;  vous  êtes  dʹaccord  avec  moi 16 

là‐dessus ? Certainement, si on va... si on se trouvait à Bunia, les produits viennent pas 17 

juste de Butembo, ils viennent dʹOuganda également, nʹest‐ce pas ? 18 

R. Monsieur  le Procureur,  je voulais un peu que vous m’éclairer, parce que vous dites 19 

que les produits viennent de lʹOuganda et ça part à... à Beni. Je voulais un peu que...  20 

Q. À Bunia. 21 

R. Merci. Merci. Parce que je... il y a un mot, « Beni », que jʹai écouté dans mon oreille.  22 

Monsieur  le  Procureur,  ce  nʹest  pas  la  quantité  suffisante,  ce  nʹest  pas  une  quantité 23 

suffisante. Pourquoi ? Je dirais peut‐être que cʹest la Monuc qui a un petit grand bateau, 24 

oui, il a un petit... un petit bateau, là, qui... qui amène les produits de Kasese, parce quʹil 25 

a  une  base  à  Kasese,  en  traversant  le  Lac  Albert.  Cʹest  seulement  à  lʹaide  de  ce 26 

bateau‐là...  je sais pas on appelle ça...  je ne sais pas où cʹétait... quelle compagnie,  je ne 27 

sais pas. Cʹest seulement ce petit bateau‐là qui aide à ravitailler la Monuc. Mais pour les 28 
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commerçants,  ils utilisent des pirogues artisanales quʹon appelle  les « schools »  (phon.). 1 

Donc, ça n’aide pas. Ça ne peut pas même  transporter des containers, non. Et puis  ils 2 

mettent les marchandises... ça va vous consommer beaucoup de temps pour les charger 3 

et les décharger. En cas de risque, le vent vous frappe sur le lac Albert ; vous êtes tous 4 

noyés. 5 

Q. Monsieur le témoin, vous dites, et vous avez mentionné ce matin, que le marché de 6 

Tatu ne  sʹest développé qu’à partir de  lʹexode de Bunia du 12 mai.  Je  comprends que 7 

vous faites référence, à ce moment‐là, au 12 mai 2003, nʹest‐ce pas ? 8 

R. Peut‐être mon français nʹétait pas clair. Jʹai dit que le marché existait, mais le village a 9 

agrandi, donc avec lʹarrivée des déplacés. Peut‐être  je me suis mal prononcé,  je ne sais 10 

pas. Mais jʹai dit que le marché y était. Donc, le marché Tatu existait. Cʹétait dans les... la 11 

concession dʹélevage. Donc, la population nʹétait pas beaucoup là‐bas. 12 

Q. Monsieur Katanga,  ces  rescapés... ou pardon,  ces  réfugiés ne  se  sont pas déplacés 13 

dans  cette  région‐là  seulement  le 12 mai, mais  cela  avait  commencé  bien  avant  avec 14 

lʹexode du 9 août 2002.  15 

Les Lendu et  les Ngiti, vous êtes dʹaccord avec moi,  ils ont  fui Bunia,  ils sont allés se 16 

réfugier  dans  dʹautres  régions,  mais  principalement  dans  votre  région  de  la 17 

Walendu‐Bindi, nʹest‐ce pas ? 18 

R. Jʹaccepte qu’à partir de 9 août 2002, les gens ont fui Bunia pour se réfugier dans notre 19 

collectivité. Mais en particulier, concernant Medhu, là, il nʹy avait pas de gens. Je vous 20 

lʹai dit. Il nʹy avait pas de gens. Les gens ont commencé à habiter Medhu massivement, 21 

je dirais, peut‐être 10, 11, 12, cʹétaient  les derniers  lots des gens qui se sont déversés à 22 

Medhu.  Parce  que  cʹétait  direct,  cʹétait  une  ligne  directe  pour  entrer  dans  notre 23 

collectivité,  sans  contourner par Bogoro, ou bien  sans  rentrer par Songolo, parce que 24 

cʹétait très loin.  25 

Mais vous dire... pour vous confirmer que non,  cʹest à partir de 9 août, non. À partir 26 

de 9 août, les gens ont pris les deux itinéraires. Un itinéraire quittait Bunia, il traversait 27 

le marché quʹon appelait Hoho, elle arrive à Chai et puis ils vont directement à Songolo. 28 
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De  lʹautre  côté,  les  gens  allaient  directement  à  Zumbe.  Cʹétaient  les  deux  axes 1 

seulement, Monsieur le Procureur.  2 

Q. Donc, le deuxième axe était… les gens allaient se réfugier à Zumbe ; cʹest ça ? 3 

R. Oui, oui, oui.  4 

Q. Et ça... 5 

R. Oui, il y a eu beaucoup de gens à Zumbe, oui. 6 

Q. Beaucoup de gens à Zumbe. 7 

R. Oui. 8 

Q. Monsieur le témoin, juste pour revenir sur lʹaxe Bunia Komanda. Lorsque... vous êtes 9 

dʹaccord avec moi que durant lʹautomne 2002, donc, de septembre certainement à... au 10 

mois  de  novembre,  décembre,  il  y  avait  des  attaques  sur  Singo,  Songokoy,  et  ces 11 

endroits‐là, ces localités autour de Singo ?  12 

R. Je vais vous préciser aussi cʹétait après que lʹAPC soit chassée de Nyankunde. Oui, il 13 

y en avait. 14 

Q. Donc, ces attaques émanaient de l’UPC ; vous êtes dʹaccord ? 15 

R. Effectivement, oui. 16 

Q. Et ces attaques venaient de Nyankunde, nʹest‐ce pas ? 17 

R. Oui. 18 

Q. Mais quand est‐ce que lʹUPC aurait pris Nyankunde ?  19 

R. Je dirais lʹUPC a repris Nyankunde au mois dʹoctobre. 20 

Q. Jusquʹà quand ? 21 

R.  Je  dirais  jusquʹà  la  veille  de  Noël.  Même  après  Noël,  ils  étaient  toujours  à 22 

Nyankunde. Noël 2002, ils étaient toujours à Nyankunde, oui. 23 

Q. Pourriez‐vous nous indiquer la date à laquelle ils ont repris Nyankunde en octobre ?  24 

R. Je nʹai pas de précision,  je nʹai pas une date précise, mais  je sais que cʹétait un mois 25 

après  parce  que  je  suis  passé  par Nyankunde  pour  aller  rencontrer  le  commandant 26 

Hilaire  à Marabo  et  que  nous  sommes  allés  à Chey.  Et  de  là,  jʹai  été  blessé,  on mʹa 27 

ramené de Chey, Marabo, passant par Nyankunde. 28 
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Q. Alors, ma question, peut‐être, pour être plus précis : est‐ce que cʹest au début, milieu, 1 

à la fin du mois dʹoctobre ? Est‐ce que vous êtes capable dʹamener cette précision ?  2 

R. Je dirais peut‐être milieu. 3 

Q. Donc, mi‐octobre, suite à votre combat à Chey, lʹUPC reprend Nyankunde ; cʹest bien 4 

ça ? 5 

R. Je vous dis : peut‐être le milieu, oui. 6 

Q. Et donc, on peut affirmer également que malgré votre combat à Chey, qui sʹécrit C‐7 

H‐E‐Y, donc, sur la route de Nyankunde Bunia, vous nʹavez pas connu la victoire, vous 8 

avez été défait, et lʹUPC a maintenu sa position à Chey, et après « sont » allés reprendre 9 

Nyankunde ; ai‐je raison ? 10 

R. Oui, ce nʹétait pas direct. Cʹétait pas direct parce quʹon a laissé les troupes de lʹAPC 11 

dʹabord à Chey, on mʹa amené, mais il est vrai que le lendemain ils ont pris fuite. 12 

Q. Les combattants de votre groupe ont pris fuite ?  13 

R. Non,  non,  non,  non. Moi,  avec  les  combattants  que  je  suis  venu  d’Aveba,  nous 14 

sommes rentrés parce que jʹétais blessé. Nous avons laissé à Chey les troupes de lʹAPC, 15 

donc sous le contrôle de commandant Hilaire de 11e bataillon. 16 

M. MacDONALD : Très bien. 17 

Monsieur  le... Monsieur Katanga,  je voudrais  juste revenir... passer — pardon — à un 18 

autre sujet. Nous reviendrons à certains des sujets que nous venons dʹaborder plus tard. 19 

Jʹaimerais quʹon appelle, sʹil vous plaît, la pièce EVD‐D02‐0096. Cʹest une pièce qui a été 20 

montrée par mon collègue lors de son interrogatoire, Monsieur le Président. 21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Et cʹest une pièce qui figure dans votre propre liste 22 

ou pas ?  23 

M. MacDONALD  : Non, Monsieur  le Président. Cʹest une pièce qui a été montrée hier 24 

en fin de journée par Me Hooper. Je veux juste revenir sur des questions à ce sujet. 25 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Alors, Madame  le greffier, nous repartons dans  les 26 

productions de Me Hooper. 27 

M. MacDONALD : Cʹest la photo prise à Bunia en juin 2003 où on voit M. Katanga avec 28 
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dʹautres personnes. 1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Est‐elle confidentielle, cette photographie ? 2 

M. MacDONALD : Non, Monsieur le Président. 3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Elle ne lʹest pas, Madame le greffier. 4 

Mme LA GREFFIÈRE : Monsieur le Procureur, ce nʹest pas une photo de Bunia ; cʹest une 5 

photo dʹune personne. 6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Cʹest une photo de groupe. 7 

M. MacDONALD : Une photo de groupe, oui. 8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Cʹest une photo de groupe où nous avons plusieurs 9 

personnes  alignées  et  qui  portait  le  numéro 70 dans  la  série  de  productions  de 10 

Me Hooper. 11 

M. MacDONALD : Excusez‐moi, jʹai créé... Je mʹexcuse pour la confusion, cʹest un EVD‐12 

OTP. 13 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Voilà, EVD‐OTP. 14 

M. MacDONALD : 00096. Pardon.  15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Voilà, cʹest bien cela, oui. Cʹest bien celle‐ci.  16 

Monsieur lʹhuissier, vous pouvez lʹafficher.  17 

Elle est affichée. 18 

M. MacDONALD : Merci. 19 

Q. Alors, vous voyez bien la photo, Monsieur Katanga ? 20 

LE TÉMOIN :  21 

R. Oui, Monsieur le Procureur. 22 

Q. Alors, écoutez, cette photo a été prise en juin 2003, selon votre témoignage.  23 

Jʹaimerais...  Jʹaimerais  juste  confirmer,  sur  cette photo, vous  avez bien  25 ans,  à  cette 24 

époque‐là, nʹest‐ce pas, si mon calcul est bon ? 25 

R. Cʹest en 2003, oui. 26 

Q. Vous veniez dʹavoir 25 ans au mois dʹavril 2003 ?  27 

R. Oui, 28. 28 
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Q. Et  je comprends que ceux‐ci, ce sont des gens que vous connaissiez déjà depuis un 1 

certain temps, nʹest‐ce pas, M. Alezo Cipa, M. Muhito, M. Iribi, cʹest des gens que vous 2 

connaissiez depuis un certain temps, nʹest‐ce pas ? 3 

R. Pascal Alezo, Muhito, on était ensemble dans la collectivité.  4 

Q. Ensemble dans la collectivité depuis même très longtemps, nʹest‐ce pas ? 5 

R. Je ne dirais pas très longtemps parce que je ne les connaissais pas avant. Moi aussi, je 6 

lʹai connu pendant un certain moment. 7 

Q. Alors, on va arrêter de tourner autour du pot. Depuis quelle... quelle année ?  8 

R. Pour que je... quʹil soit à côté de moi, cʹest à partir de fin 2002. 9 

Q. Non, mais, Monsieur Katanga, vous connaissiez M. Emile Muhito avant fin 2002 ?  10 

R. Il était professeur à Nyankunde.  11 

Q. Voilà. 12 

R. Oui. 13 

Q.  Mais  pourquoi  est‐ce  que  vous  lʹavez  pas  mentionné,  cela ?  Pourquoi  vous 14 

mentionnez  fin 2002 ?  Je vous ai demandé en quelle année. Pourquoi est‐ce que vous 15 

répondez  fin 2002, et quand  là vous nous mentionnez que vous  le connaissiez depuis 16 

quʹil était professeur à Nyankunde ? Quʹest‐ce que vous cachez ?  17 

R. Oh,  je  ne  cache  rien, Monsieur  le  Procureur.  Il  faut  quʹon  soit  sûr  que  connaître 18 

quelquʹun cʹest être avec lui et connaître ce quʹil est à lʹintérieur de lui. Donc, jʹai connu 19 

bien Muhito quand  il était à côté de moi. Je  lʹai connu superficiellement à Nyankunde 20 

par sa  fonction de professeur, dʹun enseignant. Donc, cʹest ça,  la différence : connaître 21 

quelquʹun physiquement,  cʹest différent de  le  connaître  quand  il  était  à  côté de moi. 22 

Cʹest dans ce contexte‐là. En tout cas, si jʹai... jʹai déraillé, sʹil vous plaît, je suis désolé. 23 

Q. M. Cipa, Pascal Alezo Cipa, vous le connaissez depuis quelle année ? Alors, donc, la 24 

même question que je vous ai posée pour M. Émile Muhito : je vous demande l’année.  25 

R. Oui, en tout cas, concrètement, pour Cipa, cʹest fin 2002. 26 

Q. Encore une  fois, Monsieur Katanga, nʹest‐il pas exact que vous  le  connaissiez bien 27 

avant cela, M. Pascal Alezo Cipa ?  28 
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R. Je dirais, à Nyankunde, non. 1 

Q. Pourquoi parlez‐vous de Nyankunde ?  2 

Je vous pose une question, « en quelle année », et là vous me dites « pas Nyankunde » ; 3 

pourquoi ? 4 

R. Calmez‐vous, Monsieur le Procureur. Je vous donnerai la réponse. Calmez‐vous.  5 

Je dis « pas à Nyankunde » pourquoi ? Parce que Sipa », il veut dire de Bunia, de lʹISP, 6 

selon lʹhistoire quʹil nous a racontée. Il nous a raconté quʹil est venu de Bunia, de lʹISP. 7 

Q. Mais quʹest‐ce que ça a à voir avec Nyankunde ? 8 

Je  vous  demande  l’année  à  laquelle  vous  avez...  depuis  quand  connaissez‐vous  cet 9 

individu. Vous dites fin 2002. Et là, je vous demande « êtes‐vous certain », et vous dites 10 

« pas Nyankunde ».  11 

Alors, pourquoi avez‐vous dit « pas Nyankunde » ? 12 

R. O.K., ça, cʹest clair, parce que je vous ai donné la réponse que Muhito, je lʹai connu à 13 

Nyankunde. Donc, Muhito, à cette époque, nʹétait pas à Nyankunde. 14 

Q. Monsieur  le  témoin,  nʹest‐il pas  exact  que  vous  connaissiez M. Pascal Alezo Cipa 15 

depuis Nyankunde ? 16 

R. Expliquez‐moi comment. 17 

Q.  Je  vous  repose  la  question :  nʹest  il  pas  exact,  Monsieur Katanga,  que  vous 18 

connaissiez M. Pascal Alezo Cipa depuis Nyankunde ? 19 

R. Tout simplement, non. 20 

Q. Très bien. 21 

Votre  épouse,  Denise,  pourriez‐vous  nous  répéter  en  quelle  année  vous  lʹavez 22 

rencontrée et à quel endroit, à nouveau ? 23 

R. À Nyankunde, Monsieur le Procureur. 24 

Q. En quelle année ? 25 

R. Quatre‐vingt‐dix‐huit. 26 

Q. Il est exact que Denise est la sœur de M. Angaika Didi, nʹest‐ce pas ? 27 

R. Non. 28 
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Q. Ils sont de la même famille ? 1 

R. Non. 2 

Q. Ils nʹont aucun lien de parenté ? 3 

R. Rien. 4 

Q. Nʹest‐il pas exact que vous connaissez très bien M. Angaika Didi, nʹest‐ce pas ? 5 

R.  Je peux vous donner  le nom des  frères de Denise. Lʹautre est  le directeur dʹécole à 6 

lʹinstitut Kibonge de Komanda. Il sʹappelle Éric. 7 

Q. Monsieur Katanga,  je  vous  repose ma  question  à  nouveau :  nʹest‐il pas  exact  que 8 

vous connaissez très bien M. Angaika Didi ? 9 

R. Cʹest  la  réponse  que  je  voulais  vous  donner  en  plaçant  ces deux  familles  dans  le 10 

contexte de leur différence.  11 

Angaika Didi,  il est de  la  localité dʹIsura  (phon.), et ma  femme, Denise, « il » est de  la 12 

localité de Kawango (phon.). Cʹest une distance importante entre les deux localités. 13 

Q. Monsieur Katanga, je vous pose la question pour la dernière fois : indépendamment 14 

de quelque  lien que puisse avoir votre femme avec M. Angaika Didi, nʹest‐il pas exact 15 

que vous  le  connaissez  très bien ? La question,  elle  est  simple,  elle  est  claire,  elle  est 16 

directe. 17 

R.  Je  connais Didi.  Je  connais Didi.  Je  connais  très bien Didi.  Il  était  le professeur de 18 

lʹécole, de lʹinstitut à Songolo. Il était à Singo. Oui, je le connais. 19 

Q. Mais vous  le  connaissez quand même non... pour dʹautres attributions  également, 20 

pour dʹautres fonctions quʹil avait, pas seulement parce quʹil était un professeur à Singo 21 

ou autres localités, nʹest‐ce pas ? 22 

R.  Jʹai  connu mieux  encore Didi quand nous  étions avec  lui. Et  ce que  je vais  encore 23 

ajouter, cʹest lʹattribution quʹil avait au sein de lʹFNI. 24 

Q. Il est exact, Monsieur Katanga, quʹAngaika Didi a même voyagé avec vous à Beni au 25 

mois de novembre 2002, nʹest‐ce pas ? 26 

R. Je suis dʹaccord. 27 

Q. Bien avant la création du FNI.  28 
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R. Je vous dis que je le connaissais à ce moment‐là comme le... le préfet des et... donc, le 1 

directeur des études de lʹécole secondaire. Je le connaissais comme cela. 2 

Q.  En  quelle  année ?  En  quelle  année  est‐ce  que  vous  lʹavez  connu,  alors  quʹil  était 3 

directeur dʹécole ? 4 

R. En 2002, il était toujours directeur de lʹécole. 5 

Q. Quand en 2002 ? 6 

R. Monsieur le Procureur, vous venez même de dire que nous avons voyagé au mois de 7 

novembre. Vous avez déjà donné une réponse. 8 

Q. Monsieur Katanga, nʹest‐il pas exact que vous connaissiez Monsieur Angaika Didi 9 

même avant novembre 2002 ? 10 

R. Son nom, on peut écouter, il était enseignant. Je ne refuse pas. Je ne refuse pas. Mais 11 

être  à  côté  de  Didi,  donc  rester  avec  lui,  cʹétait  à  cette  époque‐là,  au  mois  de 12 

novembre 2002.  Comment  un  élève,  avec  un  directeur  dʹétablissement,  « peuvent » 13 

cohabiter ; ça ne peut pas aller. 14 

Q. Monsieur le témoin, Nyankunde, il est exact quʹil y a beaucoup — suite à cet exode 15 

de juillet 2001 —, il y a beaucoup dʹhabitants de Nyankunde qui se sont déplacés pour 16 

vivre à Aveba. 17 

R. Oui, et moi‐même aussi. 18 

Q.  Nʹest‐il  pas  exact  que  cʹest  à  ce  moment‐là  que  M. Bedi,  justement,  Bedi  votre 19 

secrétaire, dont vous avez  fait mention ce matin, sʹest déplacé sur Aveba durant cette 20 

période‐là ? 21 

R. Non, non, non, Bedi ne pouvait pas marcher de Nyankunde  à Aveba.  Il nʹy  avait 22 

personne pour le transporter. 23 

Q. Vous êtes dʹaccord avec moi, Monsieur le témoin, que M. Bedi venait de Nyankunde, 24 

cʹest une personne de Nyankunde, qui habitait à Nyankunde ?  25 

R. Monsieur le Procureur, Bedi, tout le monde le connaissait à... donc, au centre médical 26 

évangélique de Nyankunde. Tout le monde, il le connaissait. Cʹétait un informaticien. Il 27 

était  le seul quand  le système de  lʹordinateur est arrivé à Nyankunde,  il était  le seul à 28 
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lʹutiliser. Donc, tout le monde le connaissait. Il était infirme. 1 

Q. On le sait, on lʹa interviewé. 2 

R. Oui. 3 

Q. Monsieur Safco ? 4 

R. Quel Safco ? 5 

Q. Combien y en a‐t‐il ? 6 

R. Ils sont nombreux. 7 

Q. Choisissez‐en un. 8 

R. Je peux alors dire Safco, mon beau‐frère. 9 

Q. Quel est son nom de famille ?  10 

R. Safari Mangala Bernard. 11 

Q. Donc, ce dernier fait partie de votre famille, via votre épouse... pardon, votre sœur 12 

Francine, nʹest‐ce pas ? 13 

R. Oui, il est mon beau‐frère.  14 

Un  instant,  sʹil vous plaît.  Il  se peut que  jʹai dit Bernard au nom de Safari. Non, cʹest 15 

Ferdinand. Sʹil vous plaît. 16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Nous avons bien noté, Ferdinand. 17 

LE TÉMOIN : Oui. 18 

M. MacDONALD :  19 

Q. Il est exact quʹil faisait partie des combattants également à Aveba, nʹest‐ce pas ? 20 

LE TÉMOIN :  21 

R. Non, non, non, non, non. Non. 22 

Q.  Nʹest‐il  pas  exact  quʹil  était  ce  quʹon  appelle  un  S3,  chez  vous,  à  Aveba, 23 

Monsieur Katanga ? 24 

R. Non, les combattants lʹappelaient tout simplement S4. 25 

Q. Alors,  justement, Monsieur Katanga,  expliquez‐nous :  cʹest  quoi  un  S4,  en  termes 26 

militaires ? Expliquez à la Chambre cʹest quoi. 27 

R. En termes militaires, le mot « S4 » signifie... celui qui est chargé de la logistique, mais 28 
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ce que je vais vous donner comme précisions, cʹest que lui, son statut était... cʹest parce 1 

que quand nous, nous étions chez mon papa, chez mon papa, cʹest lui qui était comme 2 

quelquʹun qui coordonnait,  je dirais, toutes les... toutes les fêtes, toutes les... les petites 3 

organisations familiales. Cʹétait lui. Cʹest lui qui était au centre de cela. 4 

Q. Et pour cette raison, il était connu par une appellation militaire, un S4 ? Cʹest votre 5 

témoignage, Monsieur Katanga ? 6 

R. Monsieur le Procureur, je vais vous le dire, oui, chez nous, ce terme‐là nʹa pas de sens 7 

étymologique comme on le dit. Ça nʹa pas ce sens‐là. Les gens lʹutilisent parce quʹils ont 8 

trouvé ça comme un nom. 9 

Q.  Comme  on  vous  appelait  « colonel »  ou  comme  on  vous  appelait  « président », 10 

nʹest‐ce pas ? 11 

R. Monsieur le Procureur... même sur la photo, ici, quʹon a présentée, quand... quand je 12 

me demande pourquoi on mʹappelait « colonel » ? Je nʹai pas de grade de colonel là‐bas. 13 

Cʹest direct. Vous allez voir que... comment... si vous prenez quelquʹun de  lʹextérieur, 14 

vous  lui montrez  cette  photo,  il  ne  peut  pas  dire  que  je  suis  colonel, même  pas  un 15 

caporal là‐bas, même pas un caporal, Monsieur le Procureur.  16 

Q.  Pourriez‐vous  expliquer,  pendant  que  nous  y  sommes,  sur  ces  appellations 17 

militaires, un S2... pardon, excusez‐moi, S3, cʹest quoi ? 18 

R. Monsieur le Procureur, étymologiquement, S3, cʹétait chargé des opérations. 19 

Q. Un S2 ?  20 

R. Là, cʹest des renseignements. 21 

Q. Un S1 ? 22 

R. Administration. 23 

Q. G5 ?  24 

R. Soit le (inaudible) chargé de la morale. 25 

Q. Et cʹest quoi la différence entre, parce que jʹaimerais comprendre, dans les armées, on 26 

utilise « S », mais on utilise également « G », comme G1, G2, G3, G4 ; cʹest... cʹest quoi la 27 

distinction ? 28 
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R. Même le « T », aussi. 1 

Q. Même le « T », dʹaccord. Mais allons‐y avec le « G ».  2 

Excusez‐moi, je note que nous allons trop rapidement.  3 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Et quʹil vous  faut bien, bien  respecter  la  règle des 4 

cinq secondes, Monsieur le Procureur, Monsieur MacDonald, donc, Monsieur Katanga, 5 

lʹun et lʹautre, ne répondez pas immédiatement après la question. 6 

Allez.  7 

Vous le faites souvent, puis, à dʹautres moments, vous oubliez. 8 

Nous poursuivons. 9 

LE TÉMOIN : Merci, Monsieur le Président. 10 

Le « G » sʹutilise seulement dans... dans lʹétat‐major général. Le « T » est utilisé dans la 11 

région militaire. 12 

M. MacDONALD :  13 

Q. Excusez‐moi, le... revenons avec le G : donc, lʹétat‐major...  14 

LE TÉMOIN :  15 

R. Général. 16 

Q. Lʹétat‐major général, donc G1, ça a la même signification que S1, mais cela vaut pour 17 

lʹétat‐major ; dʹaccord ? 18 

R. Oui.  19 

Q. Et juste, un « T », juste pour terminer... parce que jʹai mal compris votre réponse. Un 20 

« T », cʹest un « T1 », à titre dʹexemple, cʹest pour quoi ? 21 

R. T1, aussi, cʹétait chargé de lʹadministration, mais dans le domaine de région militaire. 22 

Q. Ceci mʹamène peut‐être à bifurquer, mais votre formation militaire, justement, quand 23 

lʹavez‐vous suivie, en quelle année ? 24 

R. Monsieur le Procureur, jʹai suivi la formation en 96. 25 

Q. Est‐ce que cʹest le seul moment où vous avez suivi une formation militaire, ou est‐ce 26 

quʹil y a eu dʹautres moments outre 1996 ?  27 

R. À part cette formation, à moins quʹil y ait alors  lʹacadémie, pour continuer, ou bien 28 
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une spécialisation, la formation de base, je lʹai reçue en 96. 1 

Q.  Alors,  outre  la  formation  de  base  en 1996,  avez‐vous  reçu  dʹautres  formations 2 

militaires ? 3 

R. Non. 4 

Q. En quelle année... Pardon, excusez‐moi, lʹannée, vous lʹavez dit, 96. 5 

À quel endroit avez‐vous suivi cette  formation militaire ; dites à  la Chambre où vous 6 

lʹavez suivie ? 7 

R. Je vous dirais à Gombari. 8 

Q. Comment ça sʹépelle ? 9 

R. « Gombari », ça sʹécrit : G‐O‐M‐B‐A‐R‐I. 10 

Nous étions comme en détachement. 11 

Q. Cʹest à quel endroit ? Avant quʹon regarde sur une carte, Gombari, cʹétait où ? 12 

R. Cʹest... dans le Haut‐Uele. 13 

Q. Et cette formation, vous lʹavez suivie pendant combien de temps ? 14 

R. À peu près six mois. 15 

Q. Parce que vous êtes dʹaccord avec moi quʹil ne devait pas y en avoir beaucoup de 16 

brigadier général à lʹâge de 26 ans dans lʹarmée congolaise ? 17 

R. Je ne comprends pas votre question, sʹil vous plaît. 18 

Q. Ma question est : vous aviez 26 ans lorsque vous avez été nommé brigadier général, 19 

nʹest‐ce pas ? 20 

R. Oui. 21 

Q. On sʹentend que cʹest très jeune, nʹest‐ce pas ? 22 

R. Jʹétais le benjamin de tous les généraux au Congo. 23 

Q. Le plus jeune ? 24 

R. Oui, cela veut dire benjamin, le dernier même. 25 

Q. Revenons à Nyankunde et les gens qui viennent de Nyankunde, qui se trouvaient à 26 

Aveba sous votre commandement. 27 

Bahati de Zumbe, cʹest une personne qui vient de Nyankunde, nʹest‐ce pas ? Vous lʹavez 28 
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connu à Nyankunde ? 1 

R. Sʹil vous plaît, Monsieur le Procureur, si vous pouvez un peu corriger cette question, 2 

parce que vous me dites, là, que les gens qui ont quitté Nyankunde sont venus à Aveba, 3 

ils sont restés sous mon commandement. 4 

Je ne commandais pas les gens de Nyankunde. 5 

Q. O.K, on reviendra à ça plus tard.  6 

Mais, vous  êtes dʹaccord  avec moi que Bahati de Zumbe,  et  je vais décomposer mes 7 

questions, Bahati de Zumbe vient de Nyankunde ? 8 

R. Jʹai appris ça parce quʹil a étudié à Nyankunde. 9 

Q. Mais pourriez‐vous nous  indiquer  la date à  laquelle vous  lʹavez  rencontré pour  la 10 

première fois dans votre vie ? Lʹannée... lʹannée suffira. 11 

R. Cʹest en 2002. 12 

Q. Avant cela, vous ne lʹaviez jamais, jamais, jamais rencontré ? 13 

R. Pour quelle raison, Monsieur le Procureur, je nʹavais pas mal à... à la dent. 14 

Q. Son frère, vous le connaissez, Nibo Char ? 15 

R. Ça, cʹest... ça, cʹest le frère vraiment élargi, donc cʹest parce quʹils sont seulement de 16 

Kagaba, de Zalu (phon.) quʹils sʹappellent des frères, cʹest ça, parce quʹils ne peuvent pas 17 

se marier. Chez nous, cʹest comme ça. 18 

Q. Vous connaissez Nibo Char, nʹest‐ce pas ? 19 

R. Je vais vous donner un petit détail sur Nibo Char. 20 

Mon cadet,  John, a rendu  la grande sœur de Nibo Char enceinte, et  ils ont un enfant, 21 

aujourdʹhui même. 22 

Q. Il était également à Nyankunde, M. Nibo Char, nʹest‐ce pas ? 23 

R. Précisément à Kalingi (phon.).  24 

Q. Vous le connaissiez en 98 ?  25 

R. Non ; en 2001, oui. 26 

Q. Donc, Émile Muhito, vous lʹavez connu également à Nyankunde. 27 

R. Oui. 28 
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Q. Nyanza, qui sʹépelle N‐Y‐A‐N‐Z‐A, Nyanza également est de Nyankunde ? 1 

R. Cʹest Nyanza Nyatsimba.  2 

Q. Oui. 3 

R. Il a terminé à Nyankunde, mais je lʹai connu à Aveba.  4 

Q. Et  son autre nom que vous venez de mentionner, pourriez‐vous  lʹépeler,  sʹil vous 5 

plaît ?  6 

R. Nyatsimba, cʹest déjà dans le dossier, cʹest : N‐Y‐A‐T‐S‐I‐M‐B‐A. 7 

Q. En quelle année a‐t‐il fini à Nyankunde ? 8 

R.  Je  sais  pas,  Monsieur  le  Procureur,  mais  je  sais  que...  en  99,  2000,  il  était 9 

administrateur médical à Aveba. 10 

Q. Mais vous dites quʹil  a  fini  à Nyankunde,  il  a  terminé  à Nyankunde. Cʹétait... En 11 

quelle année est‐ce quʹil a terminé à Nyankunde ? 12 

R. Je ne sais pas. 13 

Q. Placez‐nous ça par rapport à la chute de Bunia du... du 12 mai justement, est‐ce que 14 

cʹest avant ou après ? 15 

R. Non, moi, je vous parle de 99, 2000. Vous me parlez encore de... de la chute de Bunia 16 

le... en 2003. Ça, cʹest le contraire. 17 

Q. Excusez‐moi, je veux juste, pour éviter quʹil y ait... toute confusion, je vais reprendre 18 

le transcript. Vous avez mentionné à la page 14, de la page courante du transcript, vous 19 

avez... vous avez indiqué la chose suivante : « Nyanza, il a terminé à Nyankunde, je lʹai 20 

connu à Aveba ».  21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Page 60, ligne 14. 22 

M. MacDONALD : Oui, la page courante et non la page 14. 23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Oui, page 60, ligne 14 du transcript provisoire. 24 

M. MacDONALD :  25 

Q. Vous mentionnez,  je  vais  reprendre :  « Nyanza,  il  a  terminé  à Nyankunde,  je  lʹai 26 

connu à Aveba ». 27 

Donc,  est‐ce  quʹon  doit  comprendre  que  vous  lʹavez  connu  à  Aveba  avant  quʹil 28 
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déménage ou se retrouve à Nyankunde ; cʹest ça que jʹessaie de comprendre ? 1 

LE TÉMOIN :  2 

R. Non, Monsieur  le  Procureur,  cʹest  selon  son  histoire  que  jʹai  su  quʹil  a  étudié  à 3 

Nyankunde,  quand  il  est  arrivé  comme  administrateur médical  au  centre  de  santé 4 

dʹAveba, que jʹai su quʹil... quʹil avait terminé à Nyankunde. 5 

Cʹest une histoire, donc cʹest son passé. 6 

Q. Dʹaccord.  7 

Kachuaki — et je vais lʹépeler : K‐A‐C‐H‐U‐A‐K‐I —, Kachuaki, vous le connaissez ? 8 

R. Peut‐être... cʹest mieux de... dʹécrire son nom comme il se prononce. Cʹest Katswke : 9 

K‐A‐T‐S‐W‐K‐E.  10 

Q. Alors, vous le connaissez ? 11 

R. Ça, cʹest un ancien, ex‐FAZ, quʹil avait déserté. 12 

Q. Et il est exact que vous lʹavez connu à Nyankunde et il sʹest retrouvé à Aveba ? 13 

R. Non, je ne lʹai pas connu à Nyankunde. 14 

Q. Vous lʹavez connu à Aveba ? 15 

R. À Aveba, oui. 16 

Q. Et que faisait‐il ?  17 

Me HOOPER (interprétation) : Alors, ça a été... jʹai essayé de suivre sur la transcription 18 

en français, soit en anglais, et il apparaît de manière assez évidente que cʹest difficile. 19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bon. 20 

Alors,  lʹimportant  est  déjà  de  parler  chacun  lentement,  de  bien  respecter  la  règle 21 

des 5 secondes, car vous êtes en train de lʹoublier à nouveau.  22 

Et, nous sommes bien dʹaccord, ex‐FAZ, cʹest ex‐Forces armées zaïroises. Ça, cʹest pour 23 

le transcript, pour que les sigles... soient tous bien explicités. 24 

Donc,  nous  poursuivons, Monsieur  le  Procureur :  « Vous  lʹavez  connu  à  Aveba ? », 25 

dites‐vous. 26 

Monsieur Katanga répond : « Oui ».  27 

Et vous dites : « Que faisait‐il ? »  28 
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Et M. Katanga va nous répondre. 1 

LE TÉMOIN : Oui, je... je lʹai connu à Aveba quand il est venu au camp BCA en 2002. 2 

M. MacDONALD :  3 

Q. Jʹaimerais juste revenir en arrière. 4 

Nibo Char, il avait quelle fonction, rappelez‐nous, lorsquʹil était à Aveba ? 5 

LE TÉMOIN :  6 

R. Il était combattant. 7 

Q. Oudo Jackson, Juliette Oscar. Je vais dire lentement. 8 

Oudo  Jackson,  je pense quʹon connaît ; ce qui est peut‐être un peu moins connu, cʹest 9 

Juliette Oscar. Il était à Aveba, nʹest‐ce pas ? 10 

R. Il était notre (inaudible), donc officier de transmission. 11 

Q. Il était également de Nyankunde, nʹest‐ce pas ? 12 

R. Il est venu de Nyankunde. 13 

Q. Ce dernier a également un frère du nom de Philémon Manono, nʹest‐ce pas ? 14 

R. Oui, qui est en prison innocemment jusquʹaujourdʹhui. 15 

Q. Dʹailleurs, vous êtes en contact avec lui... à la prison de Makala, nʹest‐ce pas ? 16 

R. Non. 17 

Q. Il est... Il était détenu avec vous  jusquʹau moment de votre transfert  ici, à La Haye, 18 

nʹest‐ce pas ? 19 

R. Oui. 20 

Q. Il était également à Aveba, nʹest‐ce pas ? 21 

R. Plus encore, mon secrétaire particulier. 22 

Q. Avant ou après Bedi ? 23 

R. Bedi nʹétait pas mon secrétaire particulier. 24 

Q. Pasteur Alain. Cʹest une personne que vous connaissez, nʹest‐ce pas ? 25 

R. Jʹai connu pasteur Alain quand il a fait le mariage à Aveba. 26 

Q. Mais, Monsieur, vous le connaissiez déjà de Nyankunde, lors de vos fréquentations 27 

avec Denise, quand même ?  28 
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R. Non, non, non, non. Non, non. Non. 1 

Q. Vous êtes sûr ? 2 

R. Oui. 3 

Q. Jeannot Malivo Kagaba, cʹest une personne que vous connaissez également, nʹest‐ce 4 

pas ? 5 

R. Oui, jʹai vu Jeannot Malivo à un certain moment à chose... à Aveba, à Aveba, oui. 6 

Q. Mais mieux que ça, vous le connaissiez déjà de Nyankunde ?  7 

R. Je ne me... Je nʹai pas de souvenir si jʹai identifié vraiment Malivo à Nyankunde, non. 8 

Je nʹai pas de  souvenir, mais pour être  clair, Monsieur  le Procureur,  je  lʹai  identifié à 9 

Aveba. 10 

Q. Monsieur le témoin, vous dites que Denise avait une famille très nombreuse. Et cette 11 

famille  très  nombreuse  se  trouvait principalement  à Nyankunde ;  vous  êtes dʹaccord 12 

avec moi ?  13 

R. Pas principalement à Nyankunde. Il y a une grande partie de la famille qui était dans 14 

la collectivité, donc, dans la localité de Kawango (phon.), sa mère biologique, son papa, 15 

donc le petit frère de son papa, parce que Denise a perdu son papa de bas âge. Alors, au 16 

premier plan, « il » a été élevée par le cadet de son papa, pour après, lui donner entre les 17 

mains de pasteur... de coordonnateur Omvuani. 18 

Q. Pardon, Omvuani,  justement,  je comprends que cʹest parent avec pasteur Alain, ça, 19 

nʹest‐ce pas ? 20 

R.  Je  ne  connais  pas  bien  le  lien  de  parenté  parce  quʹil  y  a  déjà  deux  groupements 21 

différents,  là‐bas.  Parce  que  Denise  est  de  Bamuko,  le  pasteur  Alain  avec  le 22 

coordonnateur Omvuani sont des groupements de Zadu (phon.).  23 

Q. Et Zadu (phon.), ça, cʹest dans la région de Kagaba, juste pour quʹon soit clairs.  24 

R. Parfait. 25 

Q. Quand vous dites « parfait », vous dites... 26 

R. Oui. 27 

Q. Écoutez, Monsieur le témoin, la raison pour laquelle je pose ces questions‐là, outre le 28 
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fait de montrer les liens avec des témoins qui ont pu venir témoigner pour vous, nʹest‐il 1 

pas exact que  la grande majorité des personnes qui se  trouvaient à Aveba avaient  fui 2 

suite à lʹattaque sur Nyankunde du mois de juillet, août 2002... pardon, 2001 — 2001 ?  3 

Ils avaient fui pour se retrouver à Aveba, et ils... trouver refuge à Aveba ? 4 

R. Et sʹils ont fui Nyankunde, quelle relation avec leur déposition ? Ça nʹexistait pas. 5 

Q. Je vous repose la question à nouveau. 6 

Nʹest‐il pas exact quʹil y a eu une attaque en juillet 2001 sur Nyankunde, la plupart des 7 

personnes qui  se  trouvaient à Nyankunde, y  inclus  celles‐ci quʹon... dont on vient de 8 

discuter, se déplacent, se réfugient à Aveba ? 9 

R. Excusez un peu. On parle de qui ? Parce quʹon a cité beaucoup de personnes à la fois. 10 

Q. Nous y reviendrons. 11 

R. Alors, vous me laissez un peu dans lʹobscurité, parce que je ne sais pas... qui vous... 12 

vous... vous parlez. 13 

Q. Monsieur le  témoin, vous portez  le nom de Simba. Ce nʹest pas un surnom ; ça  fait 14 

partie de votre nom, nʹest‐ce pas ?  15 

Germain Katanga Simba. Il y a également un autre nom que vous nous avez mentionné 16 

précédemment : Nduru, nʹest‐ce pas ? 17 

R. Je ne vous ai pas mentionné le nom de Nduru, jamais. 18 

Q. Mais vous... Nduru, cʹest vous ? Ça fait partie de votre nom de famille ? 19 

R. Qui vous a dit ça ? 20 

Q. Monsieur Katanga, est‐ce que... quel est votre nom complet ? Indiquez à la Cour. 21 

R.  Vous  lʹavez  bien  cité  :  Germain  Katanga  Simba.  Vous  allez  le  trouver  sur  mes 22 

documents scolaires comme ça, Katanga Simba. 23 

Q. Nʹest‐il  pas  exact  que  vous  étiez  également  connu  par  le  surnom  de Ariakpa — 24 

A‐R‐I‐A‐K‐P‐A —, Ariakpa.  25 

Ce  nʹest  pas  votre  nom,  votre  surnom,  alors  ça  nʹa  rien  à  voir  avec  la  question 26 

précédente. Nʹayez crainte, on reviendra sur la question précédente plus tard. 27 

Ariakpa, cʹétait votre surnom, nʹest‐ce pas ?  28 
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R. Monsieur le Procureur, là, on fait des confusions. « Ariakpa » signifie « Simba ». 1 

Cʹest comme aussi vous allez trouver... il y a un candidat à lʹélection présidentielle qui 2 

sʹappelle Olingakoy (phon.).  3 

« Koy » (phon.) signifie léopard. En swahili, il est « Chui ».  4 

Q. Alors, justement, mais, « Ariakpa », indiquez‐nous, cʹest en quelle langue ? 5 

R. Monsieur le Procureur, cʹest ma... à ma langue kingiti, ndruna. 6 

Q. Mais vous ne le parlez pas, le ndruna ?  7 

R. Non. 8 

Q. Mais les gens vous appelaient par ce nom‐là, Ariakpa, nʹest‐ce pas ? 9 

R. Cʹest un nom... Cʹest un nom comme Mamba, comme Mbogo ; cʹest un nom. Cʹest un 10 

nom, Monsieur le Procureur. 11 

Q. Votre père sʹappelait bien Jacob Nduru ?  12 

R. Makabo (phon.).  13 

Q. Makabo (phon.) Nduru. 14 

Vous,  est‐ce  quʹil  y  a  des  gens  qui  vous  appelaient  par  cette  appellation,  quʹils 15 

pouvaient indiquer Germain Katanga Nduru ? 16 

Est‐ce  que  ça  arrivait,  ça ?  Est‐ce  que  cʹest  comme  colonel,  comme  président ;  est‐ce 17 

quʹon pouvait vous appeler Germain Katanga Nduru ? 18 

R. Je sais pas parce quʹil nʹy a personne en face qui mʹa appelé au nom de Nduru. Ça, 19 

cʹest le nom de mon père.  20 

Q. Vous avez des frères. Vous avez mentionné John, tout à lʹheure. 21 

R. Oui. 22 

Q.  John  était  dans...  John  était  avec  vous  à  Aveba,  nʹest‐ce  pas,  dans...  parmi  les 23 

combattants. Jʹallais dire dans le business, mais je veux dire combattants. 24 

R. Il était avec moi dans la... dans la résidence de mon père, oui.  25 

Q. Mais  il était plus que cela,  il  faisait partie également des combattants, nʹest‐ce pas, 26 

tout comme vous ? 27 

R. Je vais vous donner une petite explication là‐dessus. 28 
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Monsieur  le Procureur, avant que moi,  jʹadhère  le « combattantisme »,  jʹai demandé  la 1 

permission à mon papa et à ma belle‐mère. 2 

John Musangura aussi, de sa part, il a dit que non, lui aussi. 3 

Quand mon papa et ma mère nous ont  fait entrer dans  leur  chambre,  la maman, ma 4 

belle‐mère, a pris  la natte, comme  la  tradition. Elle sʹest assise sur cette natte, elle mʹa 5 

appelé à mʹasseoir sur ses  jambes pour un rituel traditionnel pour me dire que « Non, 6 

(épellation  manquante),  je  vous  donne  cette  bénédiction  traditionnelle  que  moi, 7 

représentante de ta mère, je vous autorise dʹaller. Vous allez aller au combat, vous allez 8 

rentrer vivant ». 9 

John Musangura, lui aussi, il a demandé ça. Mais jʹai dit « Non, une personne suffit, une 10 

personne suffit ». 11 

Mais  il a été béni par  la maman, par  le papa, dans  la chambre. On nous a donné des 12 

poules pour la cérémonie traditionnelle, que nous devions aller nous adhérer. 13 

Alors moi, jʹai préféré, jʹai dit : « Mon frère, tu es cadet à moi. Si je mʹengage à aller par 14 

exemple au  front. Vous, vous restez avec  la  famille, comme ça, vous saurez comment 15 

orienter la famille. Si, par exemple, je suis au front, vous pouvez aider la famille et dire 16 

“O.K.,  orientons‐nous dans  cette direction,  ainsi de  suite, parce que  vous, vous  avez 17 

quand même le cœur dure”. » Donc, c’était dans ce sens‐là, Monsieur le Procureur. Mais 18 

pour dire que John est devenu... il a adhéré automatiquement comme combattant, non. 19 

Dans ce sens‐là, non. Mais le rituel lʹa fait être combattant.  20 

Q.  Il est exact que son nom complet,  tel que précisé par votre autre  frère  Jonathan, ce 21 

John sʹappelait Musangura, Nduru — N‐R‐U... N‐D‐U‐R‐U, nʹest‐ce pas ?  22 

R. Oui.  23 

Q. Ce John, il était avec vous lors de votre assermentation à Kinshasa, comme brigadier 24 

général ? 25 

R. Quʹest‐ce quʹil allait faire à Kinshasa ? Absolument non. 26 

Q. Est‐ce qu’aux mois de janvier ou février 2005, John était avec vous à Kinshasa ? 27 

R. John ne connaît pas Kinshasa, Monsieur le Procureur, nʹa jamais été à Kinshasa. 28 
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Q. Nʹest‐il pas exact quʹil était S3 au sein de votre mouvement, à Aveba ? 1 

R.  John  nʹétait  pas  le  S3 au  sein  du mouvement.  John,  les  combattants  lʹappelaient 2 

« S3 », parce quʹil était conducteur de motos,  il était  réparateur. Cʹest ça, cʹest dans ce 3 

sens‐là.  Cʹest  parce  que,  parfois,  il  lui  arrivait,  par  exemple,  dʹaccompagner  les 4 

militaires, ainsi de suite, sur la moto. Cʹest seulement ça. 5 

Q. O.K. Alors,  je vais  juste  récapituler  là.  Il y a un autre membre de votre  famille,  si 6 

jʹinclus Safari, qui  lui, également, est appelé par un  terme militaire, mais  il ne  fait pas 7 

partie  des  militaires.  Cʹest  ça  votre...  quand  je  dis  « militaire »,  je  veux  dire 8 

« combattant »,  on  sʹentend.  Cʹest  ça  votre...  cʹest  ça  votre  témoignage ?  John,  on 9 

lʹappelle « S3 », mais il nʹest pas un combattant ; cʹest cela ? 10 

R.  Cʹest  ce  que  je  vous  dis  que  cʹest  le  rituel.  Cʹest  le  rituel  qui  lʹa  fait  devenir 11 

combattant. Mais en pratique, les faits... les faits quʹil... si je veux, par exemple, partir à 12 

Bunia,  si  je  veux  soit me  déplacer,  cʹest  John  qui  conduisait  la moto.  Il maîtrisait  le 13 

terrain, il pouvait vous transporter deux ou trois personnes sur une moto. Cʹest ce qui 14 

était difficile pour nous autres. 15 

Q. Mais  je croyais que quand vous vous déplaciez en moto, vous  le  faisiez avec votre 16 

escorte, celui qui conduisait. Là, je suis un peu perdu. 17 

R. Non, non, non, Monsieur  le Procureur. Moi,  je vous dis que moi‐même,  je  suis un 18 

motocycliste. Je conduis la moto. Si je conduis... si mon garde du corps me transporte... 19 

conduit la moto, qui alors, va transporter les armes ? Cʹest ça le problème. Moi, je suis le 20 

commandant. Si on veut aller quelque part, si alors le garde du corps dit que cʹest moi 21 

qui  conduis,  comment  il  va  transporter  les  armes ?  Cʹest  difficile,  Monsieur  le 22 

Procureur. Il faut quʹil ait un AK‐47 sur sa poitrine, parce quʹen cas de problème, jʹaurais 23 

aussi besoin de AK. Bon. Le deuxième, il va le placer où ? Cʹest pour cela quʹil faut que 24 

moi,  je sois devant. Je saurais comment conduire. Et puis  lui,  il est derrière avec deux 25 

AK, même si jʹai un GP. Donc, cʹest dans ce sens‐là. 26 

M. MacDONALD : Je vous demanderais 15 secondes, Monsieur le Président, avec votre 27 

permission, parce que  je vais...  je vias possiblement montrer un document, mais en ce 28 
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momen‐ci, je ne trouve pas lʹinformation que  je recherche. Je vais  juste demander avec 1 

un de mes collègues, pendant que je continue avec dʹautres questions, quʹon trouve. 2 

Q. Alors, juste pour continuer sur la question de votre frère John, il avait donc un AK47, 3 

il était armé ?  4 

LE TÉMOIN :  5 

R. Non, je ne vous ai pas dit ça. 6 

Q. Est‐ce quʹil était armé, lorsquʹil se déplaçait à moto avec vous ? 7 

R. Non, non, non. 8 

Q.  Pourriez‐vous  nous  indiquer  les  noms  de  vos  autres  frères,  plus  jeunes,  sʹil  vous 9 

plaît ? Outre John et Jonathan, quels sont les autres qui viennent, les cadets ?  10 

R. Patrick Bangadjuna Adizo... 11 

Q. Tranquillement, sʹil vous plaît ? 12 

R. Non,  je vais  lʹépeler.  Je vais  lʹépeler.  Jʹai cité dʹabord. Après ça,  je pouvais  lʹépeler. 13 

Bangadjuna sʹécrit B‐A‐N‐G‐A‐D‐J‐U‐N‐A. Adizo sʹécrit A‐D‐I‐Z‐O.  14 

Et lʹautre, Baraka Djarido. 15 

Q. Alors, lui, laissez‐moi vous lʹépeler, Baraka ça va. 16 

R. Oui. 17 

Q. D‐J‐A‐R‐I‐D‐O ; cʹest bien cela ? 18 

R. Oui. 19 

Q. Ce nʹest pas exact quʹil était également dans la... dans la milice, cʹest‐à‐dire dans les 20 

combattants, le groupe des combattants ? 21 

R. Je devinais déjà que vous auriez posé cette question, parce que son nom figure dans 22 

ce cahier. Il nʹétait pas combattant. 23 

Q. Et justement, le cahier que je vous ai exhibé, cʹest lequel ? 24 

R. Ça, cʹest le... le document du site de transit.  25 

M. MacDONALD  : Alors, pour  les  fins dʹenregistrement,  jʹai dans mes mains  la pièce 26 

EVD‐OTP‐00120, qui est, dans notre... qui est au numéro, Monsieur le Président, un des 27 

derniers. 28 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Cinquante.  1 

M. MacDONALD : Oui, voilà. 2 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Cinquante  dans  la  dernière  liste  amendée  en 3 

complément de la précédente, à la fin. Cinquante — document bien connu. 4 

M. MacDONALD :  5 

Q. Alors, vous vous rappelez quʹon a posé des questions à votre beau‐frère à ce sujet‐là. 6 

Et donc, si on regarde la page qui porte lʹERN suivant, DRC‐OTP‐0164‐0874, il y a une 7 

entrée en haut à gauche, numéro 24, et on peut voir son nom « Baraka » — pardon —, 8 

« Djarido », « M » pour masculin, 16 ans. Et cʹest lʹentrée 183, en rouge.  9 

Alors,  lui,  est‐ce  quʹil  avait  une  appellation  quelconque ?  Est‐ce  quʹil  portait  un  titre 10 

quelconque ? 11 

LE TÉMOIN :  12 

R. Non. 13 

Q. Et donc, il figure dans ce... ce bouquin de la démobilisation, mais il nʹétait pas dans la 14 

milice lui non plus ; cʹest ça ? 15 

R. Presque la majorité de ces listes, ce sont des enfants du village. 16 

Q. Donc, on pourrait revenir plus tard, mais vous, vous maintenez cette histoire que les 17 

noms qui apparaissent dans ce cahier, ce sont  tous de  faux enfants soldats ; cʹest bien 18 

cela ? 19 

R. Monsieur le Procureur, je vais vous donner la raison pourquoi je dis ça. 20 

Nous  étions  très  contents  quand  le  site  de  transit  a  été  implanté  à Aveba. On  avait 21 

besoin, effectivement, d’aider ces enfants‐là, qui, à notre... à notre manière, nous avons 22 

raisonné bon de  juger quʹils étaient des enfants soldats, parce quʹils habitaient dans  le 23 

camp sans... sans aucun membre de famille.  24 

Un  exemple  typique, Monsieur  le Procureur : Karido. Karido,  il vivait dans  le  camp. 25 

Pour  être  concret,  pour  la  démobilisation,  on  lui...  on  a  pris  un AK‐47, Monsieur  le 26 

Président, pour lui donner ça en mains, pour quʹil aille se démobiliser. Vous imaginez, 27 

ce que nous, nous avions en tête de la démobilisation.  28 
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Il faut quʹune personne ait une arme pour quʹil soit démobilisé. Cʹest dans ce sens‐là que 1 

nous avons pris Karido. On est allé dans le dépôt, on a pris une arme, parce que notre 2 

objectif était de chercher si la possibilité il y a quʹon puisse lʹamener dans sa famille. Il 3 

était aussi un de trop pour nous. Il était un de trop. Donc, cʹétait dans ce sens‐là quʹon 4 

avait à lʹesprit lʹidée de la démobilisation.  5 

Mais  quand  la...  les  choses  ont  changé,  alors,  on  a  joué  avec  le  système  comme  ils 6 

voulaient. Cʹest ça, Monsieur le Procureur. 7 

Q. Je... on change de registre complètement. 8 

Je voudrais juste savoir des... des radios, comme radio Candip, vous captiez ça à Aveba, 9 

nʹest‐ce  pas,  la  radio  normale,  que  se  soit  par  ondes  courtes,  ou  lʹAM,  cʹest  quelque 10 

chose qui se rendait à Aveba, ça ?  11 

R.  Je ne sais pas, Monsieur  le Procureur.  Je ne sais pas, parce que  je nʹai  jamais suivi 12 

cette radio aussi, Candip. Je suivais au moins la FM.  13 

Q. Oui, excusez‐moi. Oui, la FM.  14 

Quelles sont les radios FM que vous captiez à Aveba, sʹil vous plaît ? 15 

R. À Aveba, on a VOT, Peopleʹs Voice, ça, cʹest la radio qui est de lʹOuganda. Il y avait la 16 

RTK, la radio Tangagénie Kristo. Oui, encore, il y avait... il y a une émission qui faisait 17 

les concerts des auditeurs, là, je... je connais pas, je ne me souviens pas... ou bien cʹétait 18 

le Candip sur le FM, je sais pas, mais il y avait... il y avait une chaîne de radio comme ça 19 

qui animait à partir de Bunia, on le suivait à Aveba. 20 

Q. Oui, dʹaccord,  cʹest  radio Candip,  ça, parce que vous venez de mentionner... vous 21 

venez juste de dire que vous nʹécoutiez pas radio Candip, mais là, vous semblez dire...  22 

R. Je vous... 23 

Q. Vous captiez Candip...  24 

R. Je vous dis que ce nʹest pas moi qui le suivais, jʹai écouté ça quelque part. 25 

Q. Où ? 26 

R. Dans la cité, moi, je... je ne mʹintéresse jamais à la radio, aux informations. Même ici, 27 

je ne mʹintéresse pas. 28 
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Q. Oui, mais  écoutez, Monsieur Katanga,  vous  écoutiez  la  radio,  ou  vous  lʹécoutiez 1 

pas ? 2 

R. Moi, je ne lʹécoutais pas. Moi, prendre, ouvrir une émission Candip ou bien RTK ou 3 

bien VOT, non ; moi, la musique suffit, je mets des CD, je mets des... des DVD, je joue à 4 

la musique. Je suis sai‐sai (phon.).  5 

Q. Nʹest‐il  pas  exact  que  vous  étiez  capable  de  capter  quand même  aussi  sur  le...  à 6 

Aveba la RFI, Radio France internationale ? 7 

R. Les gens qui sʹintéressaient « des » informations, ils captaient tout cela, Monsieur le 8 

Président, il captaient ; mais moi, je nʹétais pas concerné, ça ne mʹintéressait peu, cʹest ça 9 

le problème. Les gens le captaient. Cʹest pourquoi les gens, jusquʹaujourdʹhui, vous allez 10 

les  voir  avec  des...  des  « petites »  postes  de  radio  portables,  ils  en  ont. Ce  nʹest  pas 11 

seulement pour... pour lʹacheter pour rien, ils suivent des informations. 12 

Q. Vous pouviez également capter la BBC ; les gens à Aveba qui écoutaient... ceux qui 13 

écoutaient, ils captaient la BBC ?  14 

R.  Cʹest  ce  que  jʹai  dit,  Monsieur  le  Procureur,  ceux  qui  ont  des  postes  de  radio 15 

pouvaient  capter  nʹimporte  quelle  chaîne, mais moi, Monsieur Katanga,  là  où  jʹétais, 16 

jʹavais de grosses radios, deux, seulement pour jouer des musiques. 17 

M. MacDONALD : Dʹaccord. 18 

Si vous me permettez un petit instant. 19 

Q. Alors,  jʹaimerais  juste...  juste poser  la question suivante : votre père, vous dites que 20 

vous ne lʹavez pas connu avant lʹâge de 20 ans ; cʹest bien ça ? 21 

LE TÉMOIN :  22 

R. Je le confirme, Monsieur le Procureur. 23 

Q. Est‐ce que... est‐ce que... 24 

Je vais ralentir... Est‐ce que... est‐ce que vous avez visité lʹIturi avant vos 20 ans ? Est‐ce 25 

que...  étant  jeune,  est‐ce  que  vous  vous  êtes  déplacé  visiter  des membres  de  votre 26 

famille en Ituri ? Est‐ce que ça vous est arrivé ? 27 

R. Monsieur le Procureur, peut‐être vous ne connaissez pas où est‐ce que  je suis né,  je 28 
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suis né toujours en Ituri. Mambasa, cʹest toujours en Ituri. 1 

Quand vous me demandez « quand est‐ce que vous avez visité  lʹIturi ? »,  je suis né en 2 

Ituri.  Mambasa,  cʹest  toujours...  cʹest  le  territoire  de...  de  Mambasa,  nous  sommes 3 

toujours... en Ituri. Nous ne sommes pas très loin de lʹIturi. 4 

Q. Donc, Mambasa, cʹest dans  lʹIturi, Komanda également, Komanda, cʹest dans  lʹIturi 5 

également ; Irumu, cʹest également en Ituri, nʹest‐ce pas ? 6 

R. Même Aru, cʹest toujours lʹIturi. Même Nyanya, cʹest toujours en Ituri. Cʹest très loin, 7 

lʹIturi est vaste.  8 

Q. O.K, alors je vais reformuler ma question. 9 

Est‐ce que vous avez visité des membres de votre famille avant 1998 qui se trouvaient 10 

soit à Nyankunde ou dans la Walendu‐Bindi, la collectivité ? 11 

R. Dans la collectivité de Walendu‐Bindi non, non, Monsieur le Procureur, non. 12 

Q. Dois‐je comprendre donc que vous êtes allé à Nyankunde visiter des membres de 13 

votre famille ? 14 

R.  Je nʹai pas...  je ne  suis pas venu  à Nyankunde visiter  les membres de ma  famille. 15 

Quand je suis arrivé à Nyankunde, en 98, cʹétait tout simplement pour le passage, aller 16 

rencontrer mon père. 17 

Q. Donc, avant 98, vous nʹétiez jamais allé à Nyankunde. Mais combien de temps est‐ce 18 

que vous avez passé à Nyankunde en 98, lorsque vous êtes de passage pour aller voir 19 

votre  père ?  Combien  de  temps  vous  êtes  resté  là, Monsieur  Katanga,  à  habiter  à 20 

Nyankunde ? 21 

R. Habiter à Nyankunde, cʹest trop fort, parce que  je suis arrivé à Nyankunde, et puis 22 

cʹétait de passage, cʹétait un passage. 23 

Q. Vous vous déplaciez souvent entre Aveba et Nyankunde, dans ce cas‐là, vous êtes 24 

allé voir votre père, vous vous...  il y a eu une réunification ; mais, après ça, vous allez 25 

souvent à Nyankunde ?  26 

R. Monsieur  le  Procureur,  oui,  oui,  je  pouvais  aller  par  exemple  pour  ravitailler ma 27 

famille. Moi,  jʹétais un grand garçon,  je partais à Nyankunde  le week‐end,  jʹavais une 28 
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moto, Monsieur  le Procureur, pour  être  clair,  jʹavais une moto  que  je devrais  aller  à 1 

Nyankunde, je vais ravitailler ma famille avec des nécessités de premier degré. 2 

Q. Dʹaccord. 3 

Monsieur  le...  le  témoin,  jʹaimerais  maintenant  revenir  sur  votre  période  comme... 4 

excusez‐moi, avant de... avant de passer à ça,  je vais peut‐être  laisser ce sujet‐là pour 5 

demain. Excusez‐moi. 6 

Jʹaimerais revenir au mois de... au mois de mars, le 3 du 3 2003. Qui est présent à cette 7 

rencontre à Chey avec Kakado ? 8 

R. Ce que vous allez retenir dʹabord, cʹest... cʹest la hiérarchie de... de Kakado ; lui, il est 9 

le PDG. 10 

Q. Ma question, Monsieur Katanga, est : qui est présent ?  11 

R. Jʹarrive, jʹarrive, Monsieur le Procureur. 12 

Après  Kakado,  cʹest  Kasaki.  Après  Kasaki,  cʹest  le  pasteur  Saradu ;  après  pasteur 13 

Saradu, cʹest le vieux Jusamu (phon.)  ; avec le vieux Jusamu (phon.), il y en a beaucoup 14 

dʹautres encore qui sont ses acolytes. 15 

À part ça, dans le cadre des combattants, Germain Katanga est à Chey, Cobra Matata est 16 

à Chey. Kisoro aussi est à Chey, et dʹautres combattants. Nous étions nombreux. Même 17 

les pasteurs des  églises  aussi  étaient  là‐bas, même  les  chefs de  localités  aussi  étaient 18 

là‐bas. Nous étions nombreux. 19 

Q. Les pasteurs des églises, cʹest de quelles églises parle‐t‐on... de quel endroit, de quel 20 

groupement ? 21 

R. De  tous  les groupements, Monsieur  le Procureur,  tous  les pasteurs qui se sentaient 22 

capables  de  faire  ce mouvement  allaient.  Celui  qui  était  rattaché  par  lʹidéologie  de 23 

Kakado se rendait. 24 

Q. Monsieur... Monsieur Katanga,  il y a  juste Kisoro, Cobra  et vous‐même, que vous 25 

êtes capables de nommer parmi les combattants ; vous nʹêtes pas capables dʹen nommer 26 

aucun autre qui aurait été présent à cette rencontre le 3 du 03 2003 ?  27 

R. Monsieur  le Procureur,  je vous  cite  les hommes  clés,  les hommes  clés. Bon,  si par 28 

ICC-01/04-01/07-T-320-FRA CT WT 11-10-2011 63/75 SZ T
En application de l’ordonnance orale rendue le 19 octobre 2011 par la Chambre de première instance II, cette transcription a été révisée et corrigée



Procès – Témoin DRC‐D02‐P‐0300  (Audience publique)  ICC‐01/04‐01/07 

11/10/2011    Page 64 

exemple vous voulez que  je vous  cite Antilope, que  je vous  cite Doppel,  je vous  cite 1 

ces... cette... les... les personnes‐là qui... qui ont assisté, que leur présence a marqué les 2 

gens. il peut y avoir Move, Bebi et dʹautres là, ils pouvaient (inaudible) arriver aussi. 3 

Q. Écoutez, Monsieur Katanga, soyons clairs, est‐ce que Move était  là ou  il nʹétait pas 4 

là ? Vous êtes... vous êtes en train de témoigner : est‐ce que Move est là ou il nʹest pas 5 

là ?  6 

R. Cʹest ce que je vous dis, Monsieur le Procureur, il peut y arriver quʹil soit ou quʹil ne 7 

soit  pas  là.  Je  vous  dis  que  les  hommes  importants,  les  hommes  importants  que  jʹai 8 

identifiés,  qui  me  restent  dans  le  cerveau,  cʹest  Kisoro,  cʹest  Cobra,  cʹest  Germain 9 

Katanga.  10 

Q. Monsieur Katanga, est‐ce que Bebi était là ou il nʹétait pas là ?  11 

R. Alors, prenons Bebi, mettons de côté ; prenons Move, mettons de côté ; restons avec 12 

Germain Katanga, Cobra Matata, Kisoro, Kasaki, Kakado, Yosamu et beaucoup de gens, 13 

pour être précis.  14 

Q. Monsieur  Katanga,  y  avait‐il  dʹautres  commandants  qui  étaient  présents  à  cette 15 

rencontre,  outre  Kisoro  ou  Cobra ?  Est‐ce  quʹil  y  en  avait  dʹautres  qui  étaient 16 

présents le 3 du 03 2003 ?  17 

R. Cʹest  ce  que  je  vous  dis, Monsieur  le  Procureur,  je  redis  encore  que  les  hommes 18 

importants,  je  les ai cités,  je ne peux pas me hasarder à dire que non,  tel était, et puis 19 

après, vous me posez une question, je dis « Oh, il nʹétait pas là ». 20 

Non,  je vous dis que  leur présence,  la présence de ces gens‐là a frappé tout  le monde, 21 

Monsieur le Président, donc je ne peux pas oublier si Kasaki était présent, je ne peux pas 22 

oublier  si Kisoro  était présent. Parce  que...  lʹévénement  qui  venait de  se passer  avec 23 

Kisoro a retenu mon attention pour permettre à ce quʹon avait peur pour Kisoro, quand 24 

bien même il nʹétait pas là, il est ici. Donc, ça, ça mʹest resté dans la tête. 25 

Q. Bon, juste pour clarifier un... un point pour les fins du dossier : Tchey, cʹest à Tchey la 26 

rencontre,  donc  T‐C‐H‐E‐Y.  Je  comprends  que  Tchey,  est‐ce  que  cʹest  pas  connu 27 

également sous un autre nom, Tchey ?  28 
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R. Sous quelle appellation ? 1 

Q. Peut‐être je me trompe, Tchele Tchele (phon.), ce nʹest pas dans ce coin là également, 2 

ou des fois on confond pas Tchey avec Tchele Tchele (phon.) ? 3 

R. Cʹest une confusion, cʹest une confusion que je... les gens font. Tchele Tchele (phon.), 4 

cʹest là où il y avait un certain commandant quʹon appelait Nyamurongi (phon.). Cʹest là 5 

où  il était. Mais  là où résidait Kakado Bernard, donc  le vieux Kakado, cʹétait à Tchey. 6 

« Tchey » signifie peau, la peau, la peau, peau.  7 

Q. À quelle heure a débuté cette rencontre ? Et elle a duré combien de temps ? Êtes‐vous 8 

capable de nous situer ? Est‐ce que cʹest le matin ? Est‐ce que cʹest lʹaprès‐midi ? Est‐ce 9 

que cʹest le soir ? Combien de temps ça dure ? Combien de temps est‐ce quʹon passe là ? 10 

R. Monsieur  le Procureur, ce que  je peux vous dire est que déjà, à partir de minuit,  la 11 

fête a commencé. Il y avait des choristes et des choristes, des milliers de choristes des 12 

églises,  des  églises  qui...  qui  ont  quitté  leur  église,  de  permanence,  pour  sʹy  rendre 13 

là‐bas. Là, je vous dirais que cʹétait... il y avait des milliers de gens. 14 

Q. Donc, donc, le tout commence le 3 et ça va continuer dans la nuit, on continue à fêter, 15 

nʹest‐ce pas ? Cʹest ça, dans la nuit du 3 au 4 ? Je veux juste... juste comprendre bien. 16 

R. Monsieur  le Procureur, nous,  je prends mon exemple direct, après  la  journée du 3, 17 

le 4, je suis rentré chez moi. Il y en a eu, par exemple, les choristes, sont restés là, ils ont 18 

continué. 19 

Q. Dʹaccord, mais... O.K., vous quittez le 4, je suis dʹaccord, mais vous, vous, vous avez 20 

fait  la  fête  ce  soir‐là ?  On  comprend  que  cʹest  un  événement  quand  même  assez 21 

important dans votre perspective à vous.  22 

R. Même pour notre communauté. 23 

Q. Oui.  24 

R. Oui. 25 

Q. Donc,  je repose ma question : vous, vous avez fêté, donc, dans  la nuit du 3 au 4,  le 26 

soir, 8 h le soir, 9 h, 10 h, minuit, minuit, une heure du matin, on est rendus le 4 mars, 27 

vous êtes là à fêter à Tchey ?  28 
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R.  Écoutez, Monsieur  le  Procureur,  sʹil  vous  plaît,  je  dis  que  la  fête  a  commencé,  je 1 

nʹétais pas encore là, je suis arrivé le matin, je suis arrivé le matin, la fête a commencé, 2 

parce  que  le 3 commence  à  0 h 01,  ça  commence  déjà  le 3.  Les  chorales,  les  groupes 3 

« chorales » étaient déjà en avance  là‐bas. Il y avait beaucoup  les chefs de  localités,  les 4 

gens étaient  là, déjà en avance. Mais  la parole qu’a pris Kakado était dans  la matinée, 5 

donc 8 h, 9 h, 10 h, ainsi de suite. Cʹest dans ce sens‐là, Monsieur le Procureur. 6 

Q. Et... bon, O.K., Kisoro et Cobra  sont  là,  je  comprends quʹeux également  (inaudible) 7 

dans leur localité, le 4, également, nʹest‐ce pas ? 8 

R. Pardon ? 9 

Q. Kisoro quitte  le 4 mars,  lui également,  les gens ont couché  là, nʹest‐ce pas,  les...  les 10 

autres...  les combattants,  les autres commandants qui  sont...  ils quittent  le  lendemain, 11 

Cobra également ?  12 

R. Cela dépendait dʹune personne à  lʹautre. Ça dépendait dʹune personne à  lʹautre.  Je 13 

peux pas confirmer que Cobra a quitté  le 4 ou moi  jʹai quitté avec Cobra, non. Moi,  je 14 

vous dis que jʹai quitté le lendemain du 3, donc le 4, jʹai quitté Tchey. 15 

Q. Monsieur... Monsieur  le  témoin, Cobra Matata,  lui,  est‐ce quʹil  a  été nommé  à un 16 

poste, à une fonction, cette journée‐là ? Est‐ce quʹil y a eu dʹautres nominations, outre la 17 

vôtre ? 18 

R. Monsieur  le Procureur, on  a dit... Kabayonga  a dit que Cobra  sʹappellerait  le  seul 19 

colonel. Ça, cʹétait acquis comme ça. 20 

Q. Est‐ce que Kakado...  je lʹappelle Kakado, ça fait plus court et simple, on peut même 21 

dire le PDG si vous voulez, mais est‐ce quʹil lʹa nommé à une position, outre lui donner 22 

un titre de colonel, est‐ce quʹil le nomme dans une position ? 23 

R. Non, Monsieur le Procureur. La nomination que nous sommes en train de dire ici, ça 24 

nʹest pas une nomination  comme  la nomination quʹon  a présentée  comme un décret, 25 

non. Cʹest une chose quʹun vieux papa, qui nʹest pas intellectuel, se met debout, il parle, 26 

il parle. Il nʹy a pas un document pour ça, pour attester ça. Il nʹy a pas un document. Il 27 

peut le nier aussi le lendemain, de ce quʹil a dit. Ça dépend de sa responsabilité. Mais 28 
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sans vous mentir,  il a dit que Cobra,  comme  il veut  tuer  tout  le monde qui  sʹappelle 1 

colonel, il reste seul colonel. Il a dit ça avec sa propre bouche, Kakado.  2 

Q. Avec  qui  êtes‐vous  rentré, donc,  sur Aveba,  outre Doppel  et Antilope, parce  que 3 

vous avez dit quʹils étaient là, alors je présume quʹétant votre... vos escortes, cʹest‐à‐dire 4 

quʹils font partie de votre escorte, ils vous ont accompagné, mais qui dʹautre ? 5 

R. Monsieur le Procureur,  jʹavais une grande escorte, parce que  je ne savais pas ce qui 6 

pouvait être en cours de route. On est allés à pied. On était nombreux. 7 

Q. Donc, à cette occasion‐là, vous vous êtes déplacé à pied et non en moto. 8 

Vous aviez perdu votre moto ou...  9 

R. Monsieur le Procureur, vous ne connaissez pas le lieu, le terrain quʹon est en train de 10 

parler. Vous ne connaissez pas, vous ne savez pas.  11 

Quand  vous  quittez  Aveba,  vous  arrivez...  quand  vous  vous  dirigez  à...  à  chose,  à 12 

Tchey, vous allez faire un contour inutile, donc vous quittez Aveba, vous contournez le 13 

mont Darab (phon.), qui est aujourdʹhui connu sous le mont Darab (phon.), vous passez à 14 

Kamatshi. Or, la même... le même sentier qui traverse... cʹest la route de Kamatshi vient 15 

aussi  de  Kaswara.  Donc,  on  avait  obligatoirement  des  réserves  si,  par  exemple,  les 16 

hommes de Kisoro quittaient, par exemple, Kaswara, quʹils  se dirigeaient vers Tchey, 17 

étaient à pied et quʹils suivent que ça, cʹest le ronronnement dʹune moto, mais ça, cʹest 18 

grave. Cʹétait pour notre sécurité, Monsieur le Procureur. 19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Monsieur le Procureur, avant de rentrer à Aveba, je 20 

souhaiterais demander une précision à M. Katanga. 21 

Q. Vous avez souhaité hiérarchiser les personnes qui étaient présentes à cette réunion et 22 

vous avez donc répondu à M. le Procureur en citant Kakado, Kasaki, le pasteur Saradu, 23 

et cetera. Et puis je vois à la page 77 du transcript, à la ligne 19, vous indiquez : « Il peut 24 

y avoir Move, Bebi et dʹautres là, et cetera. »  25 

Est‐ce que vous pouvez nous rappeler, à cette date du 3 mars 2003, quel était  le statut 26 

exact  et  la  position,  lʹaffectation  de Move  et  de  Bebi,  comme  vous  en  parlez  à  cet 27 

instant ? Vous ne les avez pas situés en haut de la hiérarchie, mais quel était exactement 28 
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leur  statut  et  leur  position ?  Rappelez‐nous  cela.  Vous  en  avez  parlé  déjà, mais  ça 1 

permettra de clarifier les idées. 2 

LE TÉMOIN : 3 

R. Jusque‐là, Monsieur le Président, Move, Bebi agissaient sous le contrôle de lʹAPC. 4 

Donc, Move, de  son  côté,  il  était à Nyabiri.  Il  était à Nyabiri. De  lʹautre  côté,  lʹautre, 5 

Bebi,  était  à  Bukiringi,  donc  commandant  peloton,  compagnie,  ainsi  de  suite. Mais 6 

c’était dans ce sens‐là. 7 

Q. Et vous vous souvenez... pardon. Et vous vous souvenez, de leur...  justement, vous 8 

venez  de  dire,  commandant  de  peloton,  commandant  de  compagnie,  ce  nʹest  pas  la 9 

même chose. Est‐ce que vous vous souvenez de ce quʹétait leur grade, éventuellement, 10 

ou la fonction quʹon leur avait attribuée, entre section, peloton, compagnie, et cetera — 11 

vous connaissez très bien toutes ces... toutes ces appellations militaires ?  12 

R.  Quand  Bebi  a  quitté  Aveba  pour  aller  à  Bukiringi,  il  était  encore  commandant 13 

peloton.  Là,  je  me  souviens  de  cela.  Mais  quand  il  est  monté  commandant  de 14 

compagnie,  je...  je me réserve de vous donner directement si cʹétait avant  le 3 mars ou 15 

après. Là, je me réserve un petit peu.  16 

Mais Move, Move, quand il était à Nyabiri, il était commandant de compagnie. 17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Monsieur Katanga.  18 

Monsieur le Procureur, je vous rends la parole. 19 

M. MacDONALD :  20 

Q. Quʹest‐ce que... quʹest‐ce que  lʹAPC fait  là, à Chey ? Quʹest‐ce que  les représentants 21 

de  lʹAPC  font‐ils  là à Chey, sʹils sont  là ? Si Move et Bebi sont à Chey, que  font‐ils  là, 22 

Monsieur  Katanga  ?  Ils  ne  sont  pas  des  combattants,  ils  nʹont  rien  à  voir  avec  le 23 

mouvement qui est le vôtre. Que font‐ils là ?  24 

LE TÉMOIN :  25 

R. Monsieur le Procureur, vous êtes québécois, si je ne me trompe pas. Si une cérémonie 26 

québécoise  se  passe  au Canada,  bien  que  vous  êtes  le  procureur  de  la Cour  pénale 27 

internationale,  ça  vous  concerne.  Cʹest  pour  vous,  cʹest  pour  votre  communauté. 28 
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Monsieur le Président, cʹest ça la différence.  1 

Nous, nous avons cette croyance. Nous sommes nés, nous sommes des croyants. Bien 2 

que même aujourdʹhui, si  je suis devant vous, on peut mʹexiger de  faire ceci, de  faire 3 

cela.  Il  y  a  dʹautres  choses  que  vous  allez mʹexiger,  et  que  je  ne  le  ferai  pas,  tout 4 

simplement cʹest parce que ma communauté ne me lʹa pas autorisé.  5 

Donc,  dans  le  cadre  où  Move...  cʹest  un  Ngiti,  lʹautre  est  ngiti.  Ils  savent  quelle 6 

importance de ce papa est là (phon.) Ils peuvent... ils ont des seconds. Ils peuvent laisser 7 

leurs seconds, et puis aller là‐bas. Ils... ils avaient aussi le même traitement que nous, ils 8 

en bénéficiaient, parce qu’ils sont des Ngiti. Ils ont... ils vont protéger leur culture. Cʹest 9 

dans ce sens‐là, Monsieur le Procureur. 10 

Q. Monsieur le témoin, une section, il y a combien dʹhommes, à nouveau ? 11 

R. Prenons le chiffre de 12. 12 

Q. Un peloton, trois fois 12, 36 ? 13 

R. Oui. 14 

Q. Une compagnie ?  15 

R. Prenons le chiffre de 120. 16 

Q. Un bataillon ? 17 

R. Prenons 600 à 720. 18 

Q. Pardon ? 19 

R. Six‐cent à 720. 20 

Q. Et une brigade ?  21 

R. Allons à 3000. 22 

Q. Il y a combien de bataillons, habituellement ? 23 

R. Trois, quatre, ça dépend de lʹorganigramme. 24 

Me  HOOPER  (interprétation)  :  Je  pense  que  le  transcript  a  besoin...  en  tout  cas,  le 25 

transcript  anglais, pour  ce  qui  est de  la  taille des  bataillons.  Il  semble  quʹil  y  ait des 26 

problèmes.  27 

M. MacDONALD :  28 
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Q. Combien y a‐t‐il de combattants dans un bataillon ?  1 

LE TÉMOIN :  2 

R. Oui, Monsieur  le Procureur,  jʹai dit...  je suis allé dans un sens « invasif »  (phon.) de 3 

dire de 600 à 720. Donc, ça dépend dʹun organigramme. 4 

Q. Monsieur Katanga, au mois de février 2003, vous êtes dʹaccord quʹà Lakpa, il y avait 5 

une position, à cet endroit, qui était — pardon, excusez moi —, qui était défendue par 6 

M. Lhobo Tchamangere ? 7 

R. Vous avez bien dit une position, parce que c’était une position dʹun guetteur. 8 

Q. Vous êtes bien dʹaccord avec moi que M. Lhobo Tchamangere, cʹest un Ngiti ? 9 

R. Le problème, cʹest que  je ne serais pas capable de vous donner exactement qui était 10 

Lobo Tchamangere, parce que les habitants de Lakpa sont à la fois les Lendu‐Nord et à 11 

la fois les Lendu‐Sud. Ils sont les habitants de Kathonié. Vous comprenez, Monsieur le 12 

Procureur ? Ce  sont  les  habitants de Kathonié. Alors,  quand  il  y  a  eu  le partage,  là, 13 

administratif, ils se sont retrouvés quʹils étaient à Lakpa. Et ils sont restés là‐bas. Leurs 14 

frères sont restés à Kathonie. Je ne peux pas vous dire sʹils sont des Lendu ou bien sont 15 

des Ngiti. Ils sont entre les deux. Ils parlent le kilendu, ils parlent le kingiti.  16 

Q. Quand vous dites Kathonié, vous faites référence à Kathonie. Nʹest‐ce pas ? 17 

R. Kathonié, ça, cʹest lʹappellation qui lʹa changé devenir  18 

Kathonie. Kathonie signifie Kathonié. Donc, cʹétait le camp de Kathonié.  19 

Q. Kathonie se trouve dans le groupement de Bedu‐Ezekere.? 20 

R. Je sais tout simplement que Kathonie, cʹest à la route entre Bogoro et le pont Bogu. 21 

Q.  Il  y  avait  une  position  à Medhu,  nʹest‐ce  pas,  au mois  de  février  2003, Monsieur 22 

Katanga ?  23 

R. Je peux dire aussi oui. 24 

Q. Il y avait même un Oudo Mbafele qui était installé à cet endroit, nʹest‐ce pas ?  25 

R. Oudo Mbafele... excusez pour les cinq minutes, dʹabord. 26 

Oudo Mbafele, dʹabord, à cette époque‐là, avant... avant  février, donc après Bunia,  ils 27 

étaient encore à Olongba. Ils étaient encore à Olongba. 28 
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Q. Il y a un marché important de Tatu qui est dans la Walendu‐Bindi, et on le protège ce 1 

marché, nʹest‐ce pas ?  2 

Il  faudrait,  au  lieu  de  faire  des  signes  de  tête  que  oui,  il  faudrait  le  dire  pour 3 

lʹenregistrement, sʹil vous plaît.  4 

Vous  êtes dʹaccord que oui,  il y avait des  combattants qui protégeaient  le marché de 5 

Tatu, nʹest‐ce pas ?  6 

R. Monsieur  le  Procureur,  je  nʹallais  pas  vous  répondre  simultanément  quand  vous 7 

parlez. Il faut que vous, vous éteigniez votre micro. Après cela, je vais vous répondre.  8 

Donc, cʹest dans ce sens‐là.  9 

En fait, à tatu, donc à Medhu, cʹétait un détachement. Donc, c’était un détachement de 10 

sécurité. Donc...  comme vous  avez bien  appelé  la position de Lakpa,  cʹétait  la même 11 

chose quʹon pouvait dire la position de Medhu à Tatu. 12 

Q.  Et  vous  êtes  dʹaccord  que  cʹest  bien  Oudo Mbafele  qui  était  responsable  de  cet 13 

endroit, de ces combattants qui étaient là ? 14 

R. Dans ce sens‐là, oui. 15 

Q. Mais lui relevait de Cobra Matata — Cobra Matata qui était à Olongba ; cʹest ça ? 16 

R. Ils étaient tous à Olongba. Ils étaient tous à Olongba avec Cobra, parce que Cobra est 17 

venu intégrer dans le camp dʹOudo. Au départ, Cobra était à Omi‐Ama.  18 

Ce conflit‐là, entre Safko et Cobra, cʹest ça qui a fait que Cobra puisse fuir dʹOmi‐Ama et 19 

Safko a incendié le camp dʹOmi‐Ama.  20 

Après ça,  il a  fui à  lʹest de  la région avec Nyamulongi à Tchele‐Tchele. Donc, dès son 21 

retour,  Cobra  est  venu  entrer  dans  le  camp  dʹOudo.  Donc,  cʹest  ça,  Monsieur  le 22 

Procureur. 23 

Q. Oudo Mbafele, cʹest un Ngiti également ?  24 

R. Oui, Monsieur le Procureur. 25 

Q.  Juste  une  petite  question.  Bulanjabo,  là  ou Kisoro  avait  sa  place  principale,  ai‐je 26 

raison  de  dire  que  cʹest  presque  sur  la  route  Irumu‐Nyankunde,  la  route  venant  de 27 

Bunia, non ? 28 
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R. Non, Monsieur  le Procureur. Bulanjabo  est  à  côté. Cʹest derrière. Cʹest  vraiment... 1 

cʹest une mission... c’était une mission protestante qui était à côté, vraiment à côté. Cʹest 2 

loin de Nyankunde, loin dʹIrumu. 3 

Q. À côté de quoi ? 4 

R. À  côté...  cʹest  entre Codeza — à  lʹépoque, on  lʹappelait Codeza —,  Irumu à droite, 5 

derrière, Bulanjabo, cʹest Komanda. 6 

Q. Dʹaccord.  Et  cʹest  très  loin  de Kaswara ? Ça  fait  quoi,  70 kilomètres  au moins,  et 7 

plus ? 8 

R. Ça peut. Ça peut oui. Ça peut.  9 

M. MacDONALD : On reviendra.  10 

On le marquera demain sur la carte quʹon doit enregistrer, Monsieur le Président. Donc, 11 

il nʹy a pas encore dʹERN. 12 

On nʹa pas... On va essayer dʹavoir une version électronique pour faciliter les choses. Je 13 

ne sais pas si un ERN est nécessaire, peut‐être que... Mme le greffier me  fait signe que 14 

non. 15 

On pourra en envoyer une version électronique, parce que  jʹaimerais quʹil... que M. le 16 

témoin précise, parce quʹeffectivement, on semble le placer au même endroit. 17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bien. 18 

M. MacDONALD : Jʹaurais encore quelques questions, à moins que la Chambre veuille 19 

que je termine ici. 20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Non, je pense que vous allez terminer là, parce que 21 

la  Chambre  aurait  souhaiter,  tant  que  nous  avons  cette  question  en  tête,  poser  une 22 

question complémentaire à M. Katanga.  23 

Q. Je reviens toujours à la hiérarchie de cette réunion du 3 mars. Vous nous avez donc 24 

dit que Bebi et Move agissaient  sous  le  contrôle de  lʹAPC  ; dʹaccord  ? Et vous ne  les 25 

aviez pas cités initialement. Nous avions Cobra. 26 

Est‐ce que Cobra, à vos yeux, était quelquʹun de plus important que Move et que Bebi ? 27 

LE TÉMOIN :  28 
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R. Il était plus important, Monsieur le Président, plus important dans le sens qu’avant... 1 

avant  la relation entre... entre  les combattants, Kandro, Lompondo, ces gens‐là étaient 2 

déjà connus dans notre collectivité. Ce sont eux qui ont amené même quelques armes 3 

dans notre collectivité. Ils étaient déjà connus. Ils étaient déjà connus. Ils avaient à côté 4 

dʹeux  les  AK‐47, trois, quatre,  cinq,  10,  donc  cela  montrait  leur  force,  déjà  à  cette 5 

époque, là où on avait une carence des armes. 6 

Q. Dans votre  esprit, donc, Cobra  est quelquʹun dont  lʹimportance  était  supérieure  à 7 

celle de Move et de Bebi ? 8 

R. Oui, Monsieur le Président, oui.  9 

Q. Était‐il en mesure de leur donner des instructions ? 10 

R. Là, cʹétait très compliqué, parce que, dans ce cas‐là, cʹest impossible parce que Move 11 

réagissait directement de lʹAPC, et Bebi de lʹAPC. 12 

Q. Donc, chacun était dans une catégorie différente...  13 

R. Catégorie différente, Monsieur...  14 

Q. Et dans une hiérarchie différente ?  15 

R. Oui, Monsieur le Président. 16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Monsieur Katanga. 17 

Monsieur le Procureur, avant que nous ne nous séparions, et de manière alors vraiment 18 

tout à fait approximative, car vous commencez juste votre contre‐interrogatoire, vous ne 19 

nous  avez pas dit  ce que vous  envisagiez  globalement  comme...  comme durée de  ce 20 

contre‐interrogatoire.  21 

Maintenant que Me Hooper a achevé, vous êtes peut‐être en mesure de cadrer un peu 22 

tous les thèmes que vous souhaitez aborder. Est‐ce que vous pouvez nous donner une 23 

indication ? 24 

M. MacDONALD  :  Jʹaimerais ne pas mʹéterniser, Monsieur  le Président,  certainement 25 

pas comme dans le cadre du témoin, chef Manu, ça, cʹest clair.  26 

Compte  tenu du  témoignage en  interrogatoire principal,  lʹAccusation souhaite revenir 27 

sur certains points précis.  28 
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Si  je  suis capable de  terminer demain,  tant mieux,  sinon,  jeudi dans  la matinée. Cʹest 1 

mon souhait. Mais évidemment, des fois, cʹest plus long que... quʹon le prévoit. 2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Parfait. Merci beaucoup. 3 

Monsieur Katanga, nous reprendrons donc notre audience demain matin à 9 h. 4 

Et M. lʹhuissier va vous... 5 

LE TÉMOIN : Excusez, Monsieur le Président.  6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Oui ?  7 

LE TÉMOIN : Peut‐être 30 secondes. 8 

Je  voulais  tout  simplement demander  au Procureur, parce  que  cette  carte  qui  est  en 9 

débat, Il a encore des petits problèmes, parce quʹil manque encore des cours dʹeau sur 10 

des routes... alors, sʹil y a possibilité que la Monuc au Congo puisse nous présenter aussi 11 

ces  cours dʹeau, parce  que  ça  nous  complique. Ça  nous  complique parfois de placer 12 

parce quʹon sait que telle rivière traverse la route à tel lieu, tel ruisseau est en tel lieu, et 13 

puis, placer  la  route  en des places vraiment « précis ». Donc,  ça,  il  faut quand même 14 

quʹon soit dʹaccord sur ça. Ce nʹest pas un grand travail. 15 

Le convoi de la Monuc peut quitter Bunia à partir de Bogoro, ils installent le GPS dans 16 

la voiture, ça va donner, indiquer même les ponts, les canevas, tout, tout, tout, là où il y 17 

a des cours (inaudible) ; cʹest très simple.  18 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Monsieur  le Procureur,  je suis obligé de mettre un 19 

terme  à  lʹaudience.  Mme le  greffier  vient  de  me  le  rappeler,  faute  dʹenregistrement 20 

disponible.  Vous  venez  dʹécouter  le  vœu  de  M. Katanga,  nous  en  reparlerons 21 

éventuellement demain.  22 

Monsieur lʹhuissier, pouvez‐vous raccompagner M. Katanga à sa place, sʹil vous plaît ?  23 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 24 

Nous nous retrouverons donc demain à 9 h. Lʹaudience est levée.  25 

Mme LA GREFFIÈRE : Veuillez vous lever. 26 

(Lʹaudience est levée à 13 h 31) 27 
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En  application  de  l’ordonnance  orale  rendue  le  19  octobre  2011  par  la  Chambre  de 1 

première instance II, cette transcription a été révisée et corrigée. Veuillez noter que les 2 

corrections ont été directement mises à jour dans la transcription. 3 
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